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DET NORDFSKE LITERATUR-SAMFUiND. 



Det nordUke Literntur-Samfund har til Formaal at 
udbrede Kundskab til Nordens æidre Literatur, navnlig ved at 
udgive nðrdkke Oldákrifter paa tn med Almenhedens Tarv 
overenstemmende Maade, og ved at udbrede disse i saa vid 
en Kreds som mulígt. Samfundet vil derfor nærmest foranstalte 
Haandudgaver af de vigtigste islandske og andre oldnordiske 
Skrifter med en vel bearbeidet Text, og vil ved Siden 
heraf ogsaa sage at fremkalde lignende Udgaver af de senere 
Sprogmindesmærker, navnlig af Levningerne fra vor egeri 
Middelalder. Men da Kundskaben til Nordens Oldsprog 
er saa 'lidet udbredt, vil Samfundet^ i det mindste indtil 
Tilvejebringelsen af andre forntdne Hjœlpemidler gjor det 
overfledigt, ledsage híne Textudgaver med Oversættelser 
eller saadanne Oplysninger, som ere nadvendige til fuld- 
stændig at forstaae det udgivne. De af Samfundet be- 
sergede Skrifter skulle indrettes saaledes, at Texterne og 
Oversættelserne eller Oplysningerne kunne samles í særskilte 
Bind. Samfundets Love ere : 

§ 1. Samfundet har til Formaal, at fremme Kund- 
skab líl Nordens ældre Literatur, nærmest ved at udgive 
og udbrede nordiske Oldðkrifter og de til disses Benyttelse 
fornedne Hjælpemidier. 

§ 2. Aarlig afholdes i Kjebenhavn et Mede, hvor- 
paa samllige Medlemmer have Stemmeret. 

§ 3. Til at bestyre Samfundets Anliggender vælges 
paa det aarlige Mede et Raad af 5 Medlemmer. Af disse 
afgaae efter det ferste Aar tre, næste Aar to, og saa fremdeles. 

§ 4. Medlemmer optages af Samfundsraadet. Det 
halvaarlige Bidrag er 1 Rdl. Den der undlader at betale, ^ 
betragtes som udtraadt af Samíundet. Ethvert Medlem 
erholder uden Betaling et Exemplar af de efter hans Ind- 
trœdelse udgivne Skrifter. 

g 5« Naar Samfundet tœller 500 Medlemmer, paa- 
ligger det Raadet, at bringe under Forhandling i Samfundet, 
hvorvidt nye og udferligere Love skulle vedtages. Indtil 
da skal Raadet paa det aarlige Mede afgive Beretning om 
det forlehne Aars Vírksomhed og aflægge Regnskab. 



3.<i. 

Tóru kvæði. 



I ove sídder i sit bur og feder i londom et drengebarn; 
Bjorn hedder dets fader. Huh tor ikke opf^de det af frygt 
for sine frænder, og hun tör ikke dræbe det af frygt for 
Gud. Sá sveber hun det i siike og peld og sætler det ud 
pá marken. £n ravn griber barnet og flyver med det ud 
pá havet, hvor skibet skrider, sættcr sig pá mastelop og 
iader barnet falde ned i grevens sked. Ilan tager det og 
ser pa det: han kender pá dets sveb, at en greve var dets 
fader, og pa dets hlnd, at Tove var dets Moder; han skön- 
ner af dets vindebánd, at det vil komme tii at styre lande, 
og han ser af guldringen, som fulgte det, at dets moder 
med sorg har skilt sig ved det. 

Sá vidt felges alle opskriíter, og hernied slulte BGD; 
men i de andre fortsættes fortæliingen pl forskeliig máde: 
A og l^ (der vistnok kun er en vílkarlíg sammensætníng 
af A og Vf) lade den greve, som íik barnet i sit sked, 
være Toves fader, som da ved sín hjemkomst gár ind med 
det til hende og spÖr, hvi dct barn bærerhendes öjne; hvortil 
hun svarer: intet under er det, mangen en er anden líg. 
Faderen slár hende da tre gange, sl blodet rinder over 
hendes skarlagenskínd. — K derimod lader det være barn- 
els fader Asbjorn, i hvis sked ravnen ladcr barnet falde, 
og som da ægter dets moder. 



]irov0k.genfíndes nogle af denne vises vers i Bugges Gl. 

norske folkeviser, nr. 19: ítUnge Vákukadd"(v. 13 — 15), men 

ikkeinogen dansk eller svensk opskrift af samme vise (Syv, 

nr. 16; Abr., nr. 176; — Afzel., nr. 66 ; Arwidss., nr. 58). 
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35. TÓFU KTÆDl. 

A. 

(Gi88. Sy.<, 6L) 

1. 
Tófa situr inni, 

— Leggjum land undir fót -* 
ól hún barn vid Birni. 

— á Danamót; 

og dans ?ill hán heyra. 

2. 

Ól hún eitt, og ól hún tvö, 
bædi kendi hún Bírni þau. 

3. 

Lagði hún barn i pellí, 
gróf hún í grœna velli. 

4. 
Þar fló yfír svartur hrafn, 
greip bann upp þad bjarta barn. 

5. 
Hrafninn sezt á sighilopp, 
hann er vanr ad koma þar opt. 

6. 
Hrafninn sezt á síglutré, 
barnid datt í greifans hné. 

7. 

^^Það sé eg á þínum reifum: 
þinn er faðirinn greífi. 

8. 
Þad sh eg á þfnum Jófum: 
þín er móðir Tófa." 
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9. 

Tekr hann sreíninn undir sín kinn, 
80 gengr hánn i skemmuna inn. 

10. 

^^Heyrdu það, Tófa, dóUir mia! 
þvi ber sveinninn augun þín?" 

11. 
,^Undrastu ekki, fadirinn ríkur! 
þó hver sé ödrum madrínn likur." 

12. 
Hann sló henni pustr á kinn: 
^^hafðu þad fyrir viljann þinn!'' 

13. 
Hann sló bana í annad sinn, 
tárin féllu um safalaskínn. 

14. 
Hann sló hana í þriðja sinn, 

— Leggjum land undir fót — 
blódíd fell um safalaskinn. 

— á Danamót; 

og dans vill hún heyra. 



B(C). 

(B, a: Arnam. 153, a, 4. b: Arnam. 153, e, 16 [kun 
Iste vers]. C: Arnam. 151, d, 14.) 

1. 

Tófa situr inni, 

— Leggjum land undir fót -^- 

ól hún barn vid Birni. 
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— á Danamól; 

og dans yi\\ hún heyra. 

2. 

Ól hán eitt, ól hún tvö, 
bædi kéndi hán Bírní þau. 

3. 

ttún þorir ckki ad fæAa 
fyrir föð'ur brasðrum. 

4. 
Hán þorir ekki ad pína 
fyrir guöi sínum. 

5. 
Vafði hún barn í pelli, 
gróf í grænum velli. 

6. 
Vafdí hún barn i silkidúk, 
varpar hún þvi á slrælið út. 

7. 

Hér fló einn villihrafn, 

greip upp það eð bjarta barn. 

8. 
Hrafninn fló so víða, 
þar sem skipin skríða. 

8 b. 
Hrafoinn sezt á siglutopp, 
hann var vanr að koma þar opt. 

9. 
Hrafninn sezt á siglutré, 
felldi hann barn Lgreifans hné. 
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10. 

4íÞað sé eg á þínum reifuin: 
þinn er faðirinn greiíi. 

11. 

Það sé eg á þínum lófa: 
þín er móðírin Tófa. 
12. 
Þad sé eg á þínum linda: 
sú kann barn ad binda. 

13. 

Þad sh eg á þínum bundum: 
þú munt stýra londum. 

14. 
Það sé eg á þínu höfuðgulli: 

— Leggjum land undir fót — 
þfn er móðir af sorgum full." 

— á Danamól; 

og dans Till hun heyra. 



(Arch. F, 12.) 

!• 

Tófa liggur inni, 

— Leggjuto land undir fót — 

ó\ hún barn með Birni. 

^ um Danamót; 

og dans yill hún heyra. 

2, 

Ól hán eitl, og ól hún tvau, 
bæðí kendí hún Birni þau. 
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3. 

Hún þordi ekki að fæda 
vegna sinna brœðra. 

4. 
Hún þordi ekki ad týna ^ 
fyrir guði sinum. 

5. 
Óf hún barn i pelli 
út á grænum velli. 

6. 
Óf hún barn f silkidúk 
og kasladi þvi á voliinn út. 

7. 

Þar kom einn flughrafn, 

hann tók upp það bjarta barn. 

a 

Hrafninn flaug svo vida, 
sá hann skipid skriða. 

9. 
Hrafn settist á siglutopp, 
hann var ekki'vanr að koma þar opt. 

10. 
Hrafn setlist á siglutré, 
svo barnið féll í greifans hné.^ 

11. 

Tók upp barn og horfir á: 
,^lítt fylgja þer móður ráð. 

12. 

Það sh eg á þínum linda, 
að sú kann barn að binda. 
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13. 

Þad sé eg á þínum kodda blá, 
ad fleiri börn hafa sofíð þar á. 

14. 

Þad sh eg á þínu fíngurgulli, 
ad þín er módirin sorgfull. 

16. 
Það sé eg á þínum augum, 
að þín er módir i nauðura. 

16. 

Þad sh eg á þinum lófa, 
ad þín er módirin Tófa. 

17. 
Þad sh eg á þinu reifí, 
— Leggjum land undir fót — 
ad þinn er fadirinn grelfí." 
-^ um JDanamót; 
og dans viU hún heyra. 



E. 
(J. Steph., 26.) 

1. 

Tófa situr inni, 

— Leggjum land undir fót — 
ól hún barn við Birni. 

— á Danamót; 

dansinn heyra, dansinn tíII hún heyra. 

2. 
Hún þorðí ei upp að fæda 
sukum sinna bræðra. 
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3. 

Hún vafdi barn i silkiklút, 
bar það svo á akrinn út. 

4. 
Þar kom hrafn hinn brúní, 
tók upp barn úr túni. 

5. 
Ilann tók þá til að fljúga 
lánga leið og drjúga. 

6. 
Hann flaug sig á siglutopp, 
þar hafði hann ei komid opt. 

7. ' 
Hann flaug sig á siglutré, 
iagðí hann barn á greifans knb. 

8. 
Hann tók svein og horfði á: 
^^því ber þú svo augun blá? 

9. 
Það sh eg á þínum linda: 
þín kann móðir barn að binda. 

10. 
Það sé eg á þínum reifl: 
þinn er faÖir ríkur greifi. 

Það s^ eg á þinum kufl: 
þín er móðir sorgarfull. 

12. 

Það se eg á þínum lófa: 
þSn ber móðir nafnið Tófa. 
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13. 

ÞaA s^ eg á þSnum höndom : 
|)ú munt kóngur slýra löndum." 

14. 

Ásbjorn sigiir heim i iönd, 
festí Tófu sér við hönd. 

15, 
Sný eg mínq k?ædi í kross; 

— Leggjum iand undir fót — 
Rristr og Maria sé med oss I 

— á Ðanamót ; 

dansinn heyra, dansinn vill hún heyra. 



F. 
(a: kgi. fol., 57. b: G. ív., 57.) 

1. 
Tófa situr inni, 

— Leggjum land undir fót — 
ói hún barn vid Birní. 

— á Danamót ; 

og dans vill hún heyra. 

2. 
Ói hún eitt, og ól hún tvö, 
bædi kendi hún Birni þau. 

3 
Hún þorir ekkí aé fæða 
fyrir föður bræðram. 

4. 
Flún þorír ekkí að pina 
fyrir guði c^num. 
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5. 

Vafðl hún barn i pelli, 
gróf i græna velii. 

6. 
Vafði hún barn i silkidák, 
yarpar sidan á stræliA út. 

7. 
Þar fló yfir einn villíhrafn, 
grcip hann upp það fagra barn. 

8. 
Hrafninn fló svo viða, 
þar sem skipin skriða. 

9. 
Hrafninn sezt á siglutopp, 
var hann vanr ad koma þar opt. 

10. 
Hrafnínn sezt á siglutré, 
feiidi hann barn í greifans kné. 

11. 
Þad sh eg á þinum reifum, 
ad þinn er faðírinn greifí. 

12. 
Það s^ eg á þínum iófa, 
ad þin er módirin Tófa. 

13. 

Þad sé eg á þinum iinda, 

ad þín kann módirin barn ad binda 

14. 
Þad sh eg á þinum hondum, 
ad þú munt slýra Iðndum. 
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15. 

Þad sh eg á þínu böfudgulli, 
ad þln er módírínn sorgum full. 

16. 
Tekr hann sveininn undir sin skinn, 
8V0 gengr hann f skemmuna inn. 

17. 
^^Heyrdu þad, Túfa, dóltir minl 
því ber sveinninn augun þin?" 

18. 
^^Undrastu ekki, fadir minn rikur! 
þó hver sé madrinn odrum likur." 

19. 
Hann sló henni pústr á kinn: 
^^hafdu þad fyrir viljann þinnf' 

20. 
Hann sló hana f annad sinn, 
tárin féliu um safalaskinn. 

21. 
Hann sló hana I þridja sinn, 

— Leggjum land undir fót — 
blóðíð féii um safalaskinn. 

— á Danamót; 

og dans vill bún heyra. 



Overskrift. U: Tófu kvædi. V: Rvædi af Tófu og Birni. 
A, Omkvœd* 1) Leggjum, hdskr. har én gang: Og leggjum. 
H, V. 2, L 1. eitt, C: eitt og. 
— V, 3y L 7. þorir, C: þorði (^ligesá i n. ».)• L. 2. C: fyrir 

sakir bræðra. 
^ V, 4^ L 1, píoa, C: týoa. 
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11, V. ð^ /. 1. Vafði, C: Vefr (/í^e^a t n. v,). L. 2. gróf, C: 
gróf það. 

— V. 6, l 2, hÚB, fattes i C. 

— V. 7, /. 1, Hér flö, C: j^ar flaug um (o^Aa t ti. v. flaug /*. fló). 

— t7. 5 ft d: C, V. 9. 

— ». P (C, ÍO), /. 1?. baníí, /««€?* t C, 

— V. 10-^11 = C, 13^Í4. 

— V. 12 (C^ ll')j l. 2. C: þín kann móðirin barn aÖ binda. 

— V. 13 fattes t C. 

— V. 14 CC, 12), l. 2. C: þín er móðírin sorgarftill. 
F, V. 15, /. 2. sorgum full, bi sorgfuH. 



3A. 

Alexanders kvæði. 



Aleksander hærger kong Rings lande og bortforer bans 
eneste datter pa sine skíbe. Det var en vinternat^ Aleks- 
ander havde svære dromme, og bans iriile , kong Rings 
datter, vakte ham med de ord: det er tid for eder atvágne 
af den onde dröm. Han lader sín moder fru Sídsei kalde 
og siger hende sine drommc: Mig tykles, at kong Ring 
var kommen her med en krígsmagl, hans lejr stod pl strand- 
bredden med blodige tjæld; han gav mig en led hest, 
gjort af træ, den nlde mig kun til tnæ. Moderen 
rádér drommene sl, at han skal ægte kongens dattcr, 
og at han skal byde kong Ring forlig. Ret som hun 
havde rádet drömmene, da sá de en fláde komme sejlende, 
og da sagde Aleksander: 
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Ej vil jeg, min kære moder, mæle dig imod: 
nlr er kommen konning Ring, vil byde mig banespjud. 
Kong Ring lander med sin hær, og Alcksander byder bam 
brodden , skönt kongens folk er som to mod én. Ferst 
blev den böjre hánd hugget af Aieksander; bans moder for- 
bandt ham, og han fortsatte Kampen. Sá bleve begge fedder 
hugne ham fra : da stod han pá sine knæ og kæmpede 
endda. Kong Ring spor, om han vii bede om sit iiv, men 
Aleksander svarer: nej, tænk du heller pá den store skam, 
jeg har gjort dig! Sá fik Alcksander sin bane, mens konge- 
datteren græd bittre tarer for ham. Kong Ring taler til sin 
datter: Nu skulle vi hjem lil land at drikke mjed og vin. 
Hunsvarer: Det skal den unge ridder lönne djg, at du vog 
Aieksander for mine öjne. 

Sá sad hun den rige frue máneder fem: 
ikke törredes táren pá hendes kind i dem« 
(Her bryder visen af, ti nogen ret slutning er der ikke; 
den má lænkes fortsat ved ^^den unge ridders," formodenlig 
hendes endnu ufedte söns, hævn over kong Ring.} 



(A^ a: Arnam. 153, a, 12. b: kgl. fol., 65. c: G. Iv., 
65. B: Arnam. 153, e, 37 [kun v. 3].) 

So. gjörist í heiminum, 
ei má öðrum trúa; 
Alexander lætur byrding búa. 

1. 

Hringur hét sá kóngur, 
fyrir iöndum réd: 
eina átti hann dóttur þá, 
sem sagt var mér. 
Alexander lætur byrding búa. 
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2. 

Eina átti hann dóttur þá, 
sem sagt var frá. 



3. 
Alexander lætur smíða 
gyllta skeid: 
herjar hann og sækir 
ríka kóngsins mey. 

4. 
Alexander flulti mey 
til skipa sín: 

^um allan aldur skaltu vera 
kæran min." 

5. 
Alexander sofnar 
eina vintrar nátt: 
ríka frú hán vakti hann 
af svefni brált. 

6. 
Upp settist hin ríka frá , 
hún var sig aum : 
^jnáX er yðr að vakna 
af vondum draum." 

7. 

Alexander settist upp 
i sængínni sin: 
kallið á mina kæru móður, 
hún komi til minl" 
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8. 

Sesselía klædir sig 
með drifid skinn : 
80 gekk hún í hoUína inn 
fyrir soninn sinn. 

9. 
^^Vel þú komin, sæla módirl 
sit hjá mér: 

þú skalt mina drauma ráda, 
eg segí þá þér. 

10. 
£n mhr þótti hann Hríngur kóngur 
kominn vid land: 
hann var ailur stáli sleginn 
med bitran brand. 

11. 

Ad mér þótti herbúd hans 
við sjáfar flúð: 
hún var ekki sáidud 
nema rauða blód. 

Hann gaf mér þann Ijótan fola, 
gjörðan af irh: 

hann tók mér ei lengra upp , 
en neðan að hné." 

13. 

^^Ad þér þótti herbúd hans 
vid sjáfar flæður: 
það mun dóllir kóngsins tekin, 
og löndum ræður. 
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14. 

Að þér þóUi hann Hríngur kóngur 

gefa þér hest: 

þar muntu med rika frúna 

med vökum fest. 

15. 

Þad þér þótti hann Hringur kóngur 

kominn á land : 

þú munt honum sættir bjóða 

og undarband." 

16. 

Þá hún hafði drauminn rádid, 
sem hún kunni bezt, 
margan sá hún af hafí drífa 
blunna hest. 

17. 
^^Eg má ekki, sæla módirin! 
mæla þér á mót: 
fyrri mun hann Hríngur kóngur 
bjóða mér banaspjót." 

18. 
Bistur gekk hann Hríngur kóngur 
upp á land, 
þar sá úngi Alexander 
reikadi um sand. 

19. 
Úngur var hann Alexander 
i rómu seinn: 
þar var ekki meiri munr, 
en tveir um einn. 
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20. 

Ungur var hann Alexander 
i róma kendur: 
þá hann felldi kóngsins lið 
á báðar hendur. 

21. 
Hjuggu þeir af hoDum Alexander 
hægri band: 

þar kom að hans móðir, 
lagði um bönd. 

22. 

Hjuggu þeír af honum Alexander 
fætur tvo: 

þá stóð hann á bádum hnjám 
og barðist so. 

23. 

Og so svaradi hann Hringur kóngur, 
klappar sér á hné: 
^jiltu, úngi Alexander, 
þiggja líf af mér?" 

24. 

^^Eg vil ekkiy Hríngur kóngur! 
þiggja líf af þér: 
minnstu á^ þá miklu smán , 
eg veitli þér!" 

25. . 

^u^Su Þ^íi* hann Alexander 
af stafni fram: 
sáran grét hún rika frúin 
eptir hann. 
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26. 

Hríngur kóngur taiar þá 
vid dóttur sín: 

^^vid skulum hcim tii laDdanna, 
drekka mjöd og vín.*' 

27. 

^^Það skal sá hinn úngi riddarinn 
launa þér: 

að þú bjóst hann Alexander 
fyrir augum mér." 

28. 
Og so sat hún rika frúin 
mánuði þrjá: 
ekki þornar vatnid 
á hennar brá. 

29. 
Og so sat bún ríka frúín 
mánudi fímm: 
ekkí þornar vatnið 
á hennar kinn. 
Alexander lætur byrdíng búa. 



Over skrift. Abc: Evæði af Hríngi köngi og Alexaoder. 

Omkvœd, Hvad i teksten er stillet i spidsen som omkvœdets 
stamme^ findes kun i Aft, hvor det ved en misforstdelse 
er gjort til sidste vers* — byrðíng, AbcB; Aa: byrinn. 

F. /, /. í. kdngur, lic: kóngurinn. L. 3, þá, lie: sér. 

F. 2, Af dette v. haves kun de to ferste lin, , der t Aft std 
sammenskrevne til ett v, med «?. 3^ uden at skriveren synes 
at have savnet noget; Allc overspringe dem med. 
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F. 3, Hertil svarer det eneste, vi have af opskr, B: 
Alexandur lætur búa gillda fley: 
siglir hann og sækir ríka köngsins mey. 
F. ðy L 3. frú hún, lic: frúin. 
V. 6*, /. 7. Upp settist, l»c; a: Upp stattu. L. 3, vakna, bc: 

vakna senn. 
F. 7, /. ^.o sænginni, bc: sængum. 
F. <S, /. 1. Sesselía, be : Sesselja hún. L, 3. be: og gengur 

svo í h. i. 
F. P, /. ^. sit, be: og sit. 

F. /^, /. 7. En, /Wííe* i be. L. 2, kominn, be: hér kominn. 
F. 77, /. 7. Að, be: Og. L,3. sálduð, bc: ijölduð. L, 4, 

rauða, bc: með rauða. 
F. 12y L 7. þann, bc: einn. L, 3, upp, fattes i be. L. 4, 

neðan, bc: npp. 
F. 75, /. 5. það, be: þar. L, 4, og, bc: er. 
F. ^'áí, /. 7. hann, faííe^ i bc. L, 3, be: þar man þér sú 

ríka frú. L, 4. vökum, bc: vottum. 
F. 7J, /. 7. það, bc: þar. L, 1, hann, /afíe^ i be. L. 'áí. 

andarband, be: friðarband. 
F. 7^, /. 3, sá, 1>c: leit. L. 3, drífa, be: sígla. 
F. 77, /. 7. be: Eg má ei min sæla móðir. L. 2, fyrrí, be: 

en fyrri. L. 3, köngur, fattes i c. L, 4, mér, be; a: þér. 
F. 7P, /. 2, be: en aldrei í rómu seinn [b: ^^sen^'], L, 3, 

meiri, bc: mínni. 
F. J?^, /. ^. í, be: við. L, 3, þá, be: þegar. 
F. j?7, /. 4, bc: og lagði við bönd. 

F. ^<?, /. 7. svaraði, bc: svarar. L, 2. klappar, be: hann kl. 
F. 24^ l, 4, veitti, be: gjörði. 
F. 25^ L 2, stafni, be: stofni. 
F. if^, /. 4, drekka, bc: að drekka. 
F. ^7-^5 /w//eí t be. 
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37. 

Bólhildar kvæfíú 



Ung Bodíl kvæder sá lydt, at kongen herer det under 
tjæld, hvor han hviler. £r det harpeslæt eller lurens lyd, 
jeg herer her den heie nat? spör han. Nej, svares der, 
det er en me, der kvæder sá lydt. Fer hende til mig! 
sigerkongen. Svendene komme til Bodil og síge, at kongen 
vii tale med hende. Hvad kan han vilie mig? siger hun ; 
jeg kan da ikke fere hans banner i slrid. Fulgt af sin 
broder Filip, stedes hun for kongen, som beder hende 
sidde hos, lader tavlebord hente og leger tavl med hende. 
Hun vinder hver leg: 

Vandt hun af ham báde heg og hund, 

fagre skove og grönne grund. 

Vandt hun af ham báde hjælm og hest, 

alt det gods, der han atte best. 
Ða siger kongen til meéns broder: 

Tyve mark rede guld i skrin 

dem byder jeg díg for sester dín. 
Men broderen svarer: 

Ham kaider jeg ej for brav karls mage,, 

som rede guld vii for sester tage. 

Ða blcv sværd af skede dragen, 
Filip blev der med váben slagen. 
Bodil penser pa hævn; hun spör sin terne, om hun kan 
blande svigevín. Ternen svarer: 

Ja sá mænd, jeg det vel kan: 
jeg var sá iiden, der jeg dct nam. 
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Ðar hun ham mjed i selverhoro , 
og der fled i de edderkorn. 

,.Ðrik na, konning, du drik mig tíi, 
og alle dine svende, om du vjir* 

Den ferste drik, der kongen drak, 
ringebrynjen om ham sprak. 

Ðen anden drik, der kongen drak, - 
i stykker ni hans hjærte sprak. 

Bodil gav sig i klosler under e: 

alle sine dage sá skær en me. 
Sáledes iyder sagnel temmelig overensstemmende i alle 
fire opskrifter. D udelader dog ganske tavlebordslegen. C 
kalder kongen Olav og beskriver giftens tilberedelse sá: at 
de gik tii skovs og plukkede urter og toge den glatte orm, 
som de kogte. D kalder broderen Magne og lader Bodil 
straks ved hans drab true kongcn med hævn ; det er hendes 
fostermoder , dcr blander giflen , og ved den ferste drik af 
den bríster kongens belte, og han siger (som i en rus) : 

Her du det, Bodíl, hvad jeg siger díg: 

sá mangen me har jeg lokket för dig. 

Pá mit belte der skrev jeg dem: 

íiresindslyve og dertii fem. 
Ved den anden drik synkcr han frem over bordet, og vcd 
den tredje brister hans hjærte. Bodil vil intet eje af det 
gods, hun har vundet fra kongen, men deler det blandt 
de faltige. 



22 37. BÖTHILDAR KVJBÐI. 

A. 

(Arnam. 153, g, 12.) 

Svanrinn sýngur vida, 
alla gleðína fær, 
blómgaður iundrinn 
f skógi grær. 

1. 

^^Hvort eru þetta lúdra lát, 

— Alla gleðina fær — 
sem hér gánga í alla nátt?" 

— í skógi nær; 

svanrinn víða, svanrinn sýngur víða. 

2. 

^^Ekki eru þelta lúðra lát, 

heidr ein mey, sem sýngr svo hátt." 

3. 
Kóngrinn (alar við sveina sfn: 
^^segið, Ðóthild hún komi tii mín!" 

4. 
Sveinninn sté fyrir Bólhildar borð : 
,,kóngrínn sendi yður orð. 

5. 
Kóngrinn scndí mig til þín: 
biðr þig gánga í höll lil sín." 

6. 
Bótbild bugsar med sjálfri sér: 
^^hvað mun kóngrinn vilja mér?^' 

7. 
^^Stattu upp, Filpó, bróðir mínn I 
fylgðu mér fyrir kóngínn inn! 
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8. 
Hvad skal mér fyrir kóngínn gera? 
eg kann hans ekki merki ad bera." 

9. 
Hún sté á sinn hvfta hest: 
alira krenna reid hún mest. 

10. 

Ffægra fæti i hoUina sté: 

,^heill sit, kóngrl hvað viltu mér?" 

11. 
Kastar hann hjá séi* kodda blá: 
^jBóthiId únga, sit þar á!" 

'12. 

Kóngrinn talar við sveina sín: 
t^þér skuluð sækja taflborð mSn." 

13. 

Tefldu þau so dagana þrjá, 
Filpó sat og horfdi á. 

14. 
Tefldi hún af honum hauk og hund, 
fagra skóga og græna grund« 

15. 

Tefldi hún af honum hjálm og hest, 
alla þá gripi, faann átti bezta. 

16. 

Upp stód kóngur, faátt hann faló: 
^jiú er vel tefl^t á mína trú! 

17. 
Tuttugu merkur rauda gulls skrín 
býd eg þér Filpó fyrir systur þfn." 
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Í8. 
^^Eg held þann ei vera karlmanns maka, 
sem gull Till fyrir syslur taka." 

19. 
Þá Tar sverd úr slídrum dregid: 
Filpó var med járnum veginn. 

20. 
Bótbild sitr og hugsar á: 
hverja hefnd mun kóngrinn fá. 

21. 
Bóthild talar vid þernu sin: 
^^kanntu ad blanda svikavfn?" 

22. 
^^Já vel, já vel! eg það kann: 
níu vega ad eg nam.^' 

23. 
Hún fékk henni mjadarhorn, 
þar flaut ofaná eilurkorn« 

24. 
Þann fyrsta drykkinn, sem hann drakk, 
i niu bluti bjartað sprakk. 

25. 
Bóthild settist i belgan stein, 

— Alla gledina fær — 
alla daga var mey hrcin. 

— i skógi nær; 

svanrinn vida, svanrinn sýngur viOa. 
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B. 



(a : cod. Holm., 7. b: Arnam. 153, e, 38 [kun 
Ifle vers].) 

1. 

Bóthildr únga kvad so hált, 

— Med rídduruni — 

þad heyrdi kóngr, i tjaldi lá. 

— í leyndum, 

í leynd þar þeir ríða. 

2. 

^^Hvort er þetla hörpu sláltr? 
eða er þetta lúðra blástr?" 

3. 
^^Ekki er þella horpu sláltr, 
heldur meyjan, hún kveðr so hátt." 

4. 
Kóngrinn skipar sveinum sín: 
^^kaliið á Bóthíldi, hún komi til minr' 

5. 
Sveinarnír fóru sem boðið bað: 
þeir fundu hana Bóthildi þegar i stað. 

6. 
^^Hvað skal eg fyrir kónginn gera? 
eg kann hans engi merki bera." 

7. 
Hægra fæli í höUina slé: 
^^sitið heill, kóngr! og hvað vilið mér?^^ 

8. 

Róngrinn klappar í sess bjá sér: 

^^Bóthildr únga, sit hjá mérP' 

8 
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9. 

^^Eg set míg eklci þar uppá: 
þinn blái brandur býr þar á." 

10. 
Kóngrinn talar vid Filpó únga: 
^^seldu m^r hana systur þin!" 

11. 

^^£g kafla þann engan karlmanns maka, 
sem rauda gull vill fyrir jómfrú taka." 

12. 

Fljótt var sverð ár slidrum dregid: 
bann Filpó var fyrir jómfrú veginn. 

13. 

Bóthildr talar við þernu sín : 
^^kanntu ad blanda svíkavínt*' 

14. 
,^Já guð, já guð! eg það kann, 
sem níu blutina granda kann." 

15. 

Drósin blandar drykk á horn , 
þar flutu ofan á gulikorn. 

16. 
^(Kóngur, drekklu drykk til minl 
so til allra sveina þín!" 

17. 

Fyrsta drykkinn að hann drakk, 
hríngabrynjan af honum sprakk. 

18. 

Annan drykkinn að hann drakk, 
l niu hhiti hans hjartað sprakk. 
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19. 

Kóngrinn féll á hallar gólf, 
stóðu yfír honum sveínar tólf. 

20. 
Bóthildr settist i helgan stein, 

— Með riddurum — 
einum kóngi vann hún mein. 

— í leyndum , 

i leynd þar þeir rida. 



C. 

(J. Steph., 22.) 

1. 

Bóthildr únga sýngr svo hátt, 

— Med riddurum — 

það heyrdi Ólafr i tjöldunum brátt. 

— i leyndum þar þau lida. 

2. 

Ólafr talar vid sveina sfn: 

^^segið, hún Bóthiidr komi til min!" 

3. 

Sveinarnir komu fyrir Bóthildar borð : 
^^hann herra Ólafr sendi yður orð.'' 

4. 
^^Hvað skal eg með kóngi gera? 
eg kann hans engin merki bera.'' . 
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Dró hán yílr síg safalaskinn, 
gengur svo í höllina inn. 

6. 
Hægra fœti i hullina sté: 
^^heill sértu, kóngrl hvad ?iltu mér?^ 

7. 
Ólafr klappar í sess hjá sér: 
^(Bólhildr únga^ sittu hjá mér!" 

8. 
Tefldi hún af honum hauk og hest, 
alla gripíy sem kóngr á bezt. 

9. 
Tefldi hún af honum hauk og hund, 
skóga og aila græna grund. 

10. 
Tefldu þau daga, og tefldu þau þrjá, 
Filippó sat og horfdi á. 

11. 
^^Filippó! giplu mhr systur þfnl 
þú skalt drekka skæra vin." 

12. 
^J^ó nóg hafir þú af gulli vol, 
samt er ei mfn systirin föl.'' 

13. 
^^Pk skal upp hid hvassa sverd, 
fái cg ekki af brúdi verð." 

14. 

Þar var brandr úr slíðrum dreginn, 
Filippó var fyrir briidi veginn. 
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15. 

Bóthildr talar við þernu sfn: 
^^kanntu að brugga svikavín?'' 

16. 
„Já vel, jál eg vel það kann : 
níu vetra eg það vann." 

17. 
Þær gengu síg til skógar, 
drógu upp eikur nðgar. 

18. 
Þær drógu upp ormínn hála, 
bræddu hann sundr í skálar. 

19. 
Bóthildr talar við sveína sín: 
^^segíð, að kóngur drekki til min!" 

20. 

Þá vinið kom á kóngsins varir, 
veik þá burt frá honum svarið. 

21. 
Fyrsta drykkinn er hann drakk, 
breiða beltið af honum sprakk. 

22. 
Við annan drykkinn, er hann drakk, 
sundr i honum hjartað sprakk. 

23. 
Bóthildr seltíst í helgan stein, 

— Með riddurum — 
einum kóngi vann hún meín. 

— í leyndum þar þau líða. 
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D. 

(a: Arch. £, 1. b: Arnain. 153, h, 6 [kun Iste vers].} 

1. 

Bólhildr únga dansar svo, 

— Med riddurum — 

það heyrði kóngr, i Ijaldi lá. ^ 

— f leyndum, 

i leyndum þar þau rfða. 

2. 

Róngrinn talar til sveína sín: 
^^segid, bún Bóthildr komi tíl mfnl" 

3. 

Sveinarnir komu fyrír Bóthildar borð: 
,,Rúngrinn sjálfur sendi þér ord." 

4. 
^^Hvad skal mér fyrir kónginn ad gera? 
eg kann hans engin merkin ad bera.'* 

5. 
Róngrinn kastar kodda blá: 
^,BólhiIdr únga, sittu þar á!" 

6. 

Kóngrinn talar til sveina sfn: 
^^þid skulud fá mér taflborð minT' 

7. 

Fyrsti tenfngr um taflbord rann: 
kóngrinn tapar^ en jómfrúin vann. 

8. 
Hún tefldi af honum bauk og hund, 
aldingard og fagra grund. 
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9, 

Annar teningr um t^flborð rann: 
kóngrinn tapar, en jómfrúin vann. 

10. 
Hún tefldí af hdnum heiian hest 
og alla hluti, hann áttí bezt 

11. 
Þridi teníngr um taflbord rann: 
kóngrinn tapar, en jómfrúin vann. 

Hún tefldí af honum hosur og skó, 
leggja-böndin fögur og mjó. 

13. 
Kóngrinn talar til sveina sín: 
^^segið, hann Magni komi til min!" 

14. 
Magni inn fyrir kónginn fer: 
^^sit heill) kóngrl hvað viitu mér?^' 

15. 
^^Þrjátiu merkur rauda gulls [skrín] 
býd eg þér fyrir systur þína.'^ 

16. 
^^Nú var nóg á gulli völ, 
þó er ei min syslírin föl.'^ 

17. 
Brandrinn var úr siídrum dreginn, 
sveinninn var fyrir Bóthiidi veginn. 

18. 
(^Þad skal muna þér, kóngurinn! 
þú vógst hann Magna, bródur minn.'' 
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19. 

Bóthildr talar til fóstru sín: 

j^kanntu ekki ad brugga mhr svikavín?" 

20. 
«Já já,.iá já! eg það kann: 
eg var úng þegar [eg] það nam." 

21. 
Hún rétti ad henni iítíd horn, 
þar flaut niðr' í eiturkorn. 

22. 
Vid fyrsla drykkinn, sem hann drakk, 
hríngabelti af kóngi sprakk. 

23. 
jjHeyrðu, Bóthildrl eg tala til þln: 
margar hef eg meyjar ginnt. 

24. 
þær eru á mínu belti skrifaðar: 
þær eru fímm á nfunda tug." 

25. 
Víð annan drykkinn, sem hann drakk, 
kóngrinn fram á borðið datt. 

26. 
Við þriðja drykkinn, sem hann drakk, 
sundr í miðju hans bjartað sprakk« 

27. 
Bólhildr út úr hðllu gekk, 
heldur vafín hrygðar smekk. 

28, 
Auðnum býtti út aumum þá, 
— Með riddurum — 
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lílid Tildi hún af honum fá. 

— í ieyndum, 

i leyndum þar þau rida. 



Overskrift Dfi: Bólhilidur, afgamalt kvæði. 

A. Omkvœd. 3} Svanrinn víða, svanrinn sýngar viða, sdL 
slár det helt ud el. antydet ved hvert v, undtagen ved v, 
Ij hvor svanrinn sýngur víða stnr togange; men dette sidste 
tör vel antages for en fejlskrift, 

— V, 3j L 1. Kóngrinn, hdskr, her (ved en fejlskrift'): Herra 
Pélur^ 

B. Omkvæd, 3) í leynd, b har hegge steder: í leyndum. 

— V. 1, L 1. Bölhildr, b: Böthild. L. 2. ^abr fattes i b. 

— ». 17, L 2. brynjan, skriverens rettelse i hdskr. fra: beltið. 
0, V. íy L 1. Bóthiidr. b: Böthild. L, 1, dansar svo, b; a: 

dansaði. L. 2. það, b; fattes i a. 

— V. 12y L 2, hosur, opskr: ^^hafiir'*. 
— 't7. 19j L 1. fóstru, opskr.: fóstra. 

— V. 24^ L 1. mínu, opskr.: þínn. 



38. 

Taflkvæðí. 



1. 

Det er sá fagert om sommerstíd: 
hver en me gores mild og blid« 
Jomfruer klæde sig sa veU 
Om sommeren, der alle fugle sjuoge vel. 
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Jomfruer klœde sig sa vel: 
somine i silke, og somme i peld. 

3. 
Silke svebe de sig om ben, 
de hviles op under lindegren. 

4. 
De bviles op under linderod, 
hjorten steder sine horn imod. 

5. 
Hjorten steder sine horn i træ, 
fisken leger si let i læ. 

6. 
Jomfruen sidder i höjeloft, 
tavler hun bade tit og oft'l 

7. 

Tavler faun med de riddere fem, 
al arv og eje vandt hun af dem. 

8. 
Fra somme tavled hun hoser og sko, 
fra somme tavled hun femten bo. 

9. 
Ingen svend var sl djærv i rad, 
ban turde med hende til tavelbord g&. 

10. 
Foruden han Limike ungersvend: 
hjærte hans var sá hardt som sten. 

11. 

^(Yil nu stolt jomfru lege tavl med mig, 
sadel og ganger sætter jeg mod dig.'' 
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12. 

^^Der sætter jeg íkke mindre igen: 
jeg ma vel svare dig, velblrne svend!" 

13. 
Den ferste lerníng over tavelbord randt: 
Limike tabte, og jomfruen vandl. 

14. 
Op stod jomfruen, og höjt bun lo: 
ffYel er nu tavlet pá min tro! 

15. 
Stander op, meei*, og görer ad gammen! 
sadel og ganger de kunne vel sammen.'' 

16. 
^^Vil end stolt jomfru lege tavl med mig, 
hoser og sko sætler jeg mod dig." 

i7. 
^fier sáetter jeg min terne igen : 
jeg má vel svare dig, velbárne svend!" 

18. 
Den anden terning over tavelbord randt: 
Limike tabte, og jomfruen vandt. 

19. 
Op stod jomfruen, og höjt hun lo: 
^Vel er nu tavlel pá min Irol 

20. 

Stander op, meer, og görer ad gammen! 
hoser og sko de kunne vel sammen.'^ 

21. 
Limike ganger i gárden ud: 
han kalder pá Gud og Sante Knud. 
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22. 

Gud og alle hellige kalder han pá, 
at han málte sejr i Icgen la. 

23. 
Han kalder p& Gud og del faellige kors: 
^(Lad jomfruen ej tavle livet af osl'' 

24. 
Límike ganger i loftet ind 
med sorgfuldt hjærte og blegen kind. 

25. 

^(Yil nu stolt jomfru lege ta?l med mig, 
mit hoved og halsben sætter jeg mod díg." 

26. 
j^Ðer sætter jeg mig selver igen: 
jeg ml vel svare dig, velbárne svend!" 

27. 
Den tredje terning over tavelbord randt: 
jomfruen tabte, og Limíke Tandt. 

28. 
Op stod han Limike, höjt han lo: 
^^Vel er nu tavlet pá raín tro I 

29. 
Stander op, svende, og görer ad gammen! 
ridder og jomfru de kunne vel sammen." 

30. 
^(Ti mark rede guld udi skrin 
dem byder jeg nu for ære min." 

31. 

^(Ej kalder jeg ham for brav karls mage, 
som rade guld vil for jomfru tage.'' 
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32. 

Sá tœndte de op de brudebliis, 
fulgte ridder og jomfru til brudehus. 
Om sommcren, der alle fugle sjunge vel. 



Sáledes omtrent alle opskrífterne, undtagen O, hvís 
slutning synes lant fra den foregaende vise; i steden for det 
sidste vers har den nemlig disse: 

Frem bar jomfruen drikkehorn, 

der fled udi de eddcrkorn. 

Den ferste drik, deraf han drak , 
i stykker ni hans hjærte sprak. 

Den jomfru gav síg i klosler ind, 
sá god en ridder voldte hun men. 



Dlinsk haves denne vise om jomfrucn og ^^ganger- 
pilten'' eller ^^den liden bádsmand" trykt hos Syv, nr. 36; 
Abr., nr, 186; Winding, s. VII-; samt som flyveblad. Den 
findes ikke i ældre danske hdskrr. , men er almindelig i 
folkemunde. 

HíOFSk stár den blandt Lindemans Fjeldmelodíer, I, 
nr. 29 (teksten i bilaget). 

Svensk: hos Afzcl., nr. 37; Arwidss., nr. 103; 
Atterboms Poetisk kalender f. 1816, s. 41. 

!Fœr0lsk kendes endnu kun nogle vers, af den, 
som findes indblandede i en vise om Dronning Dagmar: 
Danm. gl. folkev., nr. 132 D. 
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Desuden har dcn nogen lighed med en vendisk vise 
hos Haupl og Schmaler, II, nr 60, og med en russisk 
hos Goetze, s. 163. 



A(BCD). 



(A, a: Giss. Sv., 20. b: kgl. fol., 20. c: G. Iv., 20. 
B: Arnam., 155, a, 3. C, a: kgl. foU, 71. b; G. 

ív., 71. D: Arnam., 153, e, 27 [kun Iste vers].) 



1. 

Það er so fagrt um sumartíd, 
frúrnar gjöra sig so blið. 

Frúrnar klæda sig so vel. 

— Um sumurin, 

þar allir fuglar sýngja vel. 

2. 
Sig so vel, 

sumar með silki , og sumar mcð pell. 
Silkinu sveipa þær um sin bein. 

— Um sumurin, 

þar allir fuglar sýngja vel. 

3. 
Um sín bein, 

þær hvíla sig undir lindinni hrein. 
I>ær hvíla sig undir lindinni rót. 

4. 
Lindinni rót, 
hjörtrinn breiðir sin horn á mót. 

Hjörtrinn breiðir sin horn í tie. 



38. TAFLKVÆÐI. 39 

Horn í tré, 

fískrínn rennr sig hægt með hlé. 
Jómfrú sitr í hæga lopt. 
6. 
í hæga lopt, 
hún leflir bæði titt og opl. 

Teflir hún vid {)á riddara fímm. 
7. 
Riddara fímm, 
alia þeirra æru vann hún af þeim. 

- Af sumum tefldi hún hosur og skó. 
8. 
Hosur og skó, 

af sumum tefldi hún fímlán bú. . 
Sá var enginn frúinnar sveinn. 
9. 
Frúinnar sveinn, 
að >þori ad tefla vid hana einn. 

Utan hann Limiki, úngr smásveinn. 
10. 
Úngr smásveinn, 
hans var hjartað hart sem steinn. 

„Vilið þer, jómfrúin, tefla við mig? 
11. 
Tefla vid mig, 

minn söóul og gángvera set eg ót við þig.'* 
^^Þar set eg annað jafngott ígeo. 
12. 
Jafngott igen , 

eg má veí svara þér, velborinn sveinnl" 
Fyrsti tenfngr um taflborð rann. 
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13. 

Um taOborð rann, 

Limiki tapadi, jómfrúin vann. 

Upp stód hún jómfrúin, hægt hún hló. 
14. 
Hægt hún hló: 
''nú er vel teflt á mfna trú! 

Standið upp, meyjar, og hendid þad gaman I 
15. 
Hendið þad gamanl 
södull og gángveri stár yel saman.'* 
Limiki gengr f gardinn út. 
16. 
I garðinn út, 

heitír hann á hinn helga Hnút. 
Hcitir hann á hinn helga Pál. 
17. 
Hinn helga Pái, 
hann skuli sigr i tafli fá. 

Limiki gengr f loptin inn. 
18. 
1 loptin inn 
með sorgfullt hjarta og bleika kinn. 

j^Vilid þér, jómfrúin, tefla við mig? 
19. 
Tefla vid míg, 

mitt höfud og hálsbeín set eg út við þig." 
^jl^ar set eg mfna þernuna ígen. 
20. 
Þernu fgen, 

eg má vel svara þér, velborínn sveinn!" 
Þernunni vard so skjótt til svara. 
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21. 

Skjótt líl svara: 

^^því léztu þig ekki sjálfa fara?*' 
^^Þar set eg mig sjálfa ígen. 

22. 
Sjálfa ígen, 

eg má vel svara þér, velboriíin sveinn!" 
Fyrstí teníngr um taflbord rann. 

23. 

Um taflbord rann, 

jómfrúin tapaðí, Limíki vann. 

Upp stód hann Limiki, bægt hann bló. 

24. 
Hægt hann hló: 
^flú er vel teflt á mína trúl 

Slandið upp, sveinar, og hendid þad gaman I 

25. 

Hendið þad gaman I 

riddari og jómfrú stár vel saman.^' 

^^Tiu merkr rauða gulls út f skrín. 

26. 
Út f skrin 
það býd eg fyrir meydóm minn." 

^^Eg held þann öngvan karlmanns maka. 

27. 
Karimanns maka , 

sem rauða guU viil fyrir jómfrú taka," 
Tólf þúsundruð kerli loga. 



42 36. TAFLKYÆDI. 

28. 
Kerti loga, 
|>egar þau fóru f sæng ad sofa, 

Vendi eg mínu kvædi í kross. 
— Um sumurin, 
þar allir fuglar sýngja vel. 



(J. Steph., 11.) 

1. 

Jómfrúin sílr i hægu lopti , 

— Um sumarid — 

tefldi hún bædi ótt og opt. 

— þar aliir fuglar sýngja vel. 

2. 

Hán hafdi tcflt vid riddara fimm, 
alia tefldi hún æru af þeim. 

3. 

Þar var engínn smásvcinn, 
sem þyröi tefla vid bana einn. 

4. 
Utan hinn úngi Levikus sveinn, 
hans var bjarta hart sem steinn. 

5. 
^^Vili jómfrúin tefla við mig, 
scx kastala set eg út vid þig." 

6. 
^^Þá set cg ei minna á móti cin, 
eg má vel svara úngum svein.^' 
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7. 

Fyrsti teníngr um taflbord rann : 
sveinninn lapadi, jómfrúin vann. 

8. 
Upp slód jómfrúin, hægt hán hló : 
^^nu er vel teflt á mína trúl'' 

9. 
Hann setti undir sinn hauk og hest 
og alla gripi, hann átli bezt. 

10. 
jtÞar set eg mína systur í veð, 
úngum sveini svara eg féd." 

11. 
Annar leníngr um tafli)ord rann: 
sveinninn tapadi, jómfrúin vann. 

12. 
Upp stód jómfrúin, hægt hún hló: 
^jíú er vel teflt á mína trú!'' 

. 13. 
Hann gekk þá i garÖinn út, 
heitir á gud og hinn helga Knúl. 

14. 
Hann heitir á gud og hinn helga kross : 
(^ad jómfrúin tefli ei lifid af ossl" 

15. 
Hann heitir á gud og hinn helga Pál , 
ad megi hann sigra taflsins tál. 

16. 
Hann heitir á gud og hió hclga skrín , 
ad jómfrúin skuli verða sín. 
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17. 
(^Vilí jómfrúin tefla yið mig, 
hörud og háls sct eg TÍd þig.'^ 

18. 
^^þar set eg mig sjálfa í vedum ein, 
eg má vel svara úngum svein.'' 

19. 
Þriði tenlngr um taflbord rann: 
jómfrúin tapaði, STeinniiin vann. 

20. 
Hundrað merVur gulls á slig 
baud hún fyrír sjálfa síg. 

21. 
^^Kalla eg það ekki karlmanns maka , 
sem gullið vill fyrir jómfrú taka.'^ 

22. 
Hvort þau töluðu mart eda fátt, 

— Um sumaríd — 

eina bygdu þau sæng um nált. 

— þar allir fuglar sýngja vel. 



F. 
(Arch. B, 6.) 

1. 

Jómfrúin silr i hægu lopti, 

— Um sumarid — 

lefldi hún bæði tilt og opt. 

— þar allir fuglar súngu vel. 
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2. 

Teíldí,hún við þá riddarana fímm, 
alla tefldi hún æruna af þeim. 

3. 

Svo sá engi var smásveinn, 

sem þyrdi ad tefla vid hana einn. 

4. 
Ncma sá úngi Lemingi sveinn , 
hans var hjarla hart sem steínn. 

5. 
.jVilir þú, frúin, tefla \'n) mig, 
hosur og gultskó set eg út vid þig.'' 

6- 
,^í*ar set eg mína þernu ígen , 
eg má vel svara þér, velborni sveinn!'* 

7. 
Þá teningr fyrsti um taflbord ranii, 
sveinninn tapaði, en jómfruin vann. 

8. 
^^Standið upp, sveinar, og hendi þid gaman! 
hosur og gullskór stár vel saman." 

9. 
^^Viiirðu, frúin, tefla við mig, 
sextiu kastaia set eg út vid þig." 

10. 
^.Þar set eg mína þernu ígen, 
eg má vel svara þér, velborni sveínn !'* 

11. 

þá annar teningr um taflbord rann, 
sveinninn tapadi, en jómfrúin vann. 
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12. 

^^Standid upp, STeinar, og hendi þíð gamanl 
að halr og frúin slár tcI saman." 

13. 

Lémingi/gengr í gardinn át, 
hann heitir á þann helga Knúl. 

14. 
Hann heilir á þann helga Pál, 
ad hann skuli sigr í tafli fá. 

15. 

Hann heitir á hid helga skrín, 
ad jómfrúin skuli nú verda sín. 

16. 
Lémíngi gengr f gardinn inn 
med sorgfullt hjarta og bieika kinn. 

17. 
^^ViIi nú frúin tefla vid mig , 
höfuð og hálsbein set eg út við þig." 

18. 
^jl^ar set eg mig sjálfa fgen, 
eg má vel svara þér, velborni sveinnr* 

19. 
Þá þridi teníngr um taflbord rann, 
jómfrúin tapadi, en sveinninn vann. 

20. 
^^Sexlfu merkr af rauda gulli þig 
býð eg þér fyrir sjálfa mig.^' 

21. 
^^Tel ek þann engan karlmanns maka, 
er rauda gull vill fyrir jómfrá taka." 
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22. 

Hvort þau skröfudu margt eda fált, 

— Um sumarið — 

eina hofðu þau sæng um nátt. 

— þar allir fuglar súngu vel. 



(Cod. Holm., 6.) 

1. 

Jómfrú sitr i hæga lopt, 

— Um sumarid — 

teflir hún bædi titt og opt. 

— þar allir fuglar sýngja vel. 

2. 
Tcflir hÚQ vid þá riddara Cmm, 
alla tefldi hún aleigu af þeim. 

3. 

Sá var engi frúínnar sveinn, 
sem þorði ad tefla vid hana einn. 

4. 
Utan hann Lemiki úngi manns sveinn , 
hans var hjarta hart sem steinn. 

5. 
^jViIir þú, jómfrúin, lefla við mig, 
gull og gángskó set eg út vid þig." 

6. 
^^Þar set eg mína þernu ígen , 
eg má vel svara þér, velborinn sveinnl" 
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Fyrsti tenfngr um taflbord rann : 
Lemikí lapadi, jómfrúin vann. 

8. 
Upp stód jómfrúin, hægt hún hló: 
^^nú er vel teflt á mína Irú I" 

9. 
Lemiki gekk sig \ gardinn út, 
bann hét á guð og hinn helga KniU. 

10, 
Hét hann á guð og hinn helga Pál, 
hann skuli sigr í taflí ná. 

11. 
Hann hét á gud og hinn helga kross: 
Jómfrúin tefli ei æru af oss!" 

12. 
Lemiki gekk sig i gardinn inn 
med sorgfullt hjarta og bleika kinn. 

13, 

^^Vill ei jómfrúin tefla við mig? 

milt höfud og háls set eg úl vid þig.'' 

14. 
^jÞar set eg mig sjálfa ígen, 
eg má vel svara þer, velliörinn svcinn!*' 

15. 
Fyrsli teníngr um taflbord rann: 
jómfrúin tapaði, en Lemiki vann. 

16. 
Upp stóð Lemikí, hægt hann hló: 
nú er vel teflt á mina trú !'' 
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17. • 
jjÞrjálíu merkr er útí skrín, 
það býð eg þhr fyrir blídu mín." 

18. 
^^Eg kalla þann engan karlmanns maka^ 
sem rauda gull vill fyrir jómfrú taka." 

.19. 
Drósin blendna drakk honum horn, 
þar flaut nidr' i eitur-korn. 

20. 
Fyrsta drykkinn ad hann drakk, 
í níu hluti hans bjarta sprakk. 

21. 

Jómfrúin settist i helgan stein, 

— Um sumarid — 

einum riddara vann hún mein. 

— þar allir fuglar sýngja vel. 



Overskrift. AaFs Taflkvæði; Abc: Kvæði kaiiað taflkvæði; 

C: Kvædi af riddara Limika og einni jómrrú. 
A. Omkvæd og versentdl. 1> = A, kun har den: snm- 
arid, hvilket Aab ogsd have hver én gong. C: Um sum- 
arið þar allur fuglinn sýiigur vel^ versemdl = A, kun at L 
1 af hvert t?. er en gmlagelse af den hele linie', undtog- 
elser herfra göre v, 9^ der begynder: flægt hún hló, samt 
v. Í8j 19 h og 20 6, hvor hele ferste linie er udeladt. 
(C, v, 19 og 20 indeholde hvert to v. , hvilkct for denne 
opskr. giver ikke 20 men 22 vers.) H har versemdl fcólles 
m. JEFG, hvorved omkv. falder i to dele, sdl. {v, T): 
t>ad er so fagurt út að s(iga, 
— Um sumarið — 

5 
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þar rrúrnar dansa og gjöra sig blíða. 

— þar aliir sýngja fuglarnir. 
L. 1 af hvert r. t A fattes altsá i B, hvis L 1 derfor 
her tages som variant til /« 3. af det v, t A, der garforud 
for det tilsvarende i B. 
A, V, 1 — d fattes i C 

— r. 1* IBi se ovenfor; D: það var eina saroartíð, 

frúrnar dansa og gjöra sig bifðar. 
Sumar bárn silki og skrúð. 

— V. 2, l. 1—2 fattes i B. 

— V, S, /. 2—3. B: þ. hv. s. a. landinn rein . . . landinn ró(. 

— V. 4y L 2. IB: en hj. bpygír sín h. í mót. 

— V, 5^ L 1—2, fattes i BC. L. 2. með, Abc: í. L. 3 
udgör i forbindelse m, omkv. hele íste v. af C L, 3. 
Jdmfrú, AbcB: Jömfrúin. L. 3. iopt, C: loirti. 

— V. 6y L 1—2 fattes i C. L. 2. B: teflir bún b. t. o. o. 
L. 3. C: Hún teflir við þ. r. f. 

— V. 7, L 2. BC: alla þeirra {fattes i C] aleiga v. h. a. þ. 
L, 3, tefldi, C: vann. 

^ V, 8y L 2. B: a. s. t. h. alit þeirra bú; C: en af sumum 
vann hún seytján bú. L. 3. Sá, B: þar. 

— V. .9, /. 2. B: sem við bana þyrði að tefla einn; C: að þyrði 
tefla við hana einn. L. 3. Limiki, Ab undertiden: Límiki; 
B: jjLemick^', j^Lemicke^\ L. 3. úngr, B: úngi. 

— V. lOj L 3. YiMbþér, C:Vilirþú. L, 5. jómfrúin, Abc: jómfrú. 

— V. 11, L 2. B: göðan gángvara set eg út við þig; C: góz og 
garða set eg út við þig. L. 3. þar, Abc: þá. C: þar set eg 
mína peníngaígen. L. 3, ígen, Abc : við þig (slcrivf. - ikke i n.v.). 

— V, 12 y L ^. B: Fyrsla sinni teníngrinn um taflborðið rann. 
L. 3. Fyrsti, Abc: Fyrst er^ C: Fyrst þá (Cb ligesá i n. 
V.; Ca der: Fyrst þegar). 

— V. 13, L 2. jómfrúín, AbcBC: en jómf. L. 3^. hún jómfrúin, 
Ac: jdmfrú en; B: hún jómfrú so; C: hún ríka frú. 

— V. 14, L 3, það, AbcBC: að (AbcC ligesd i n. v.). 
(^Ligedet samme er tilfcRldet i v, 24—25.') 

— V. Ið^ L 2. B': hvort jómfrúin og Lemicke teflir saman; C: 
góz og garðar st. v. s. L. 3. gengr i, B: gekk yfir; C: 
gekk í. 
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A, V, 16, /. 2. BC: hann heitir á guð og hinn helga Knút. 
L. 2. Hnút, Abc: Knút. L. 3, BC: Hann heitir á gað og 
hinn helga Pál. 

— V, 16 — 17, Mellem disse v. har B (v, 15'): 

Hann heitir á guð og hinn helga kross: 
að jómfrúm vinni ei tafl af oss. 

— V. 77, /. 2, H: að jómfiúin vinní ei tafl i ár. L, 2, hann, 
AbcCa: að hann. L, 2. í, €a: á. L, 3, B€: L. gekk 
yfir [B; C: í] garðinn inn*. L, 3, loplin, Abc: Xo^ivS (ligesá 

i n, vO' 

— V, 18^ l, 2, hjarta, B: bjariað. L, 3, Vilið þér, C: Vilir þú. 
L, 3, jðmrrúin, Ac : jómfrú. 

— V, 19j l, 2, mítt, fattes i BC. L, 3, IB'. þar set eg andir 
þernu mín. L, 3, þernuna, C: þernu. 

— V. 20, l, 1, þernu, Abc: þernuna. L, 2. þér, B: yðr. 
L, 3, skjótt, B : fljöu. • ' 

-^ v,2í^ 1,2, B: þú mátt vel láta þlg sjálfa fara (in parenthesi 
tilföjet: fÁi sú skamra sem það víll fara). L, 2, ekki, Abc: 
ei. L, 3, niíg, Abc: mig þá. L, 3. ígen, B: i veð. 

— v,22, l, 1, Ab: Mig sj. ígen. L. 2. velborinn, Cb: úngur. 
L, 3, B: ^Fyrsta sinni leníngrinn am taflborðið rann. L, 3, 
Fyrsti, AbcC: Fyrst er. 

— V. 23, l 2, tapaði, B: tapar. L, 2, Limiki, AbcBC : en 
Lim. L, 3, bægt, B: so hægl; C: hægt að. 

—- V, 24, l, 1, Ca: Upp stóð L. hægt að hann bló. L, 3, 

Se V. 14, 
-- V, 25, l, 2, 'Ht hvort L. og jómfrú teflir saman; C: jómfrú 

og riddari st. v. s. L. 3, Tíu, B: Tólf; C: Fimtán. L. 3. 

rauda gulls, fattes i C 

— V, 26, l, 2, C: það [Cb;Ca: þann] bjð eg fyrir blíðu mín. 
L, 2, eg, B : eg yðr. L, 2, meydóm minn, AbcB : ro. [Ab : 
meydóminn] mín. L, 3, Eg heldþann, Abc: Eg beldþað; B: 
það tel eg; C: £g tel þann. 

— V. 27, l. 3 og V, 28, l, 1^2 fattes i BC. 

— V. 27, l, 3. kerti, Abc: kerta (ligesá i n, v,), 

— V, 28, L 5 cr t B udvidet til et vei's (v, 27): 

Venda eg mínu kvœðinu í kross: 
guð og María sé með ossl 
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Versefelgen i opskr. ABCD ses af denne tavle: 



A: 


1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 


B: 


1 . 3 2 . 4 ö 6 7 8 9 10 11 12 13 


C: 


123456789 10 


D: 


1 




A: 


16 . 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 


B: 


14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 [27] 


C: 


11 . 12 13 14 15 16 17 18 19« I9b 20' 20b 



€«, V. i og 2 std i hdskr, som ett vers, med omkveedene efter 
3dje og 4de linie. 



39. 

Draumkvæði 

eda 

Stjúpmóður mínníng. 



Fagert synger svanen 
den lange sommerstid : 
lysteligt at lcge da, 
min lilje hvid ! 
mens fagert synger svanen. 
1. 
Stifmoder gik tíJ bure, 
— Den lange sommerstid — 
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hun vakte op me sá prude. 
— min lilje hvid! 
fagert synger svanen, 

2. 

^^Stifmoder, r&d du drömmen minl 
jeg vil gíve dig gyldenskrín/' 

3. 
^Jkke da kan jeg ráde ham, 
furend du selv siger drommen fram.'* 

4. 
f^Mig tyktes, at han máne 
skínnede over al Skáne. 

5. 
Mig tyktes, at sá favrt et træ 
böjed sig over mit hoved ned. 

6. 

Míg tyktes, at den sorte ravn 
sattes pl min burebrand. 

7. 

Mig tyktes, alt sl favr en fugl 
sattes pá mit hovedguld. 

8. 
Mig tyktes, to stjerner klare 
alt pá mit bryst de sade. 

9. 
Mig tyktes end, den salte flod 
skylled hen oyer min fagre fod. 

10. 

Nu har jeg sagt díg druromen min: 
rád du ham efter godvilje din!" 
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11. 

^^Det díg drumte han máne: 
dig beder kongen af Skáne. 

12. 

Det dig drömte det fagre træ: 
alt folket böjer for dig knæ. 

13. 
Det díg drömte den sorle ra?n : 
alt bliver du med kongens barn. 

14. 

Det díg drömte dcn fagre fugl : 
sön skal du fede, fager som guld. 

15. 
Det dig dromfe de stjerner klare: 
dine deltre og kongens de vare. 

16. 
Det dig end drömte den salte flod : 
al tid vorder din lykke god. 

17. 
Nu har jeg rádet drömmen din, 

— Den lange sommerslíd — 

hav du kun selv dit gyldenskrín!" 

— min lilje hvid ! 
fagert synger svanen. 



Daiisk haves denne vise i flcre fuldstændigere opskrifter 
fra 16de og fra 19de arhundrcde. Hidindlil er kun 
trykt en af de sidste i Rasks ^^Morskabslæsn. f. d. 
danske almue" f. 1840, s. 578. 

HíorslL stár en öpskrift hos Landstad, nr. 72. 
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llTensk : Ar^idsson, nr. 110. Ogsá kan jævnferes en 
eslnisk visc hos Neus, nr. 26. 



(A, a: Giss. Sv., 51. b: kgl. fol., 48. c: G. ív., 48. 
B: cod. Holm., 2. €: Arnam. 151, d, 16. D: Gunnl. 
Jónss., 103. E: Arch. D, 7. F: Arch. B, 2. «: 
Arch. A, 2. H: Arch. I, 5. I: Arch. K, 1. K: Arch. 
L, 6. Ií: J. Sleph., 12.) 

Fagurt sýngur svanrínn 

um sumariánga tíd: 

[)á roun lyst að leika sér, 

mín liljan fríd ! 

fagurt sýngiir svanrinn. 

1. 

^^Stjúpmódir, rádlu drauroinn minn! 

— Um sumarlánga líd — 
eg skal gefa þér gullskrín. 

— mín liljan fríO ! 
fagurt sýngur svanrinn. 

2. 

Að mér þótli hann máni 
skína yfír alla Skáney. 

3. 

Að raér þólli rótar-tré 
hánga hátt yfír höfði mér. 

4. 
Að mer þótti fagur fugl 
renna á mitt skemmu-gull. 
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Ad mér þótti stjornur tvær 
á mínum brjóstum. sátu þær. 

6. 

Ad mér þótti sjáfar-flód 
renna á mill skemmu-góif. 

7. 
Nú hef eg sagt þhr drauminn minn: 
ráðtu hann eplir vilja þfnl" 

8. 
fjAd þér þótli hann máni: 
þin bidr kóngr af Skáney. 

9. 

Ad þér þólti rútar-tré: 
dllur lýdr mun lúta þ6r. 

10. 
Ad þér þólli fagri fugl: 
þinn son verdur fagr sem gull. 

11. 

Að þér þótli stjörnur tvær: 
kónga-dætur eru þær. 

12. 

Að þér þótti sjáfar-flóð: 
þad verður þin æfin gód, 

13. 

Nú hef eg ráðid draumínn þinn : 

— Um sumarlánga tíð — 
eigðu sjálf þilt gullskrínl" 

— mín liljan fríð! 
fagurt sýngur svanrinn. 
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Overskrift: Draiimkvæði , UH; Stjúpmóðurs minníng, B; 

Sljúpmóður kvæði, F€». 
Omkvœdets stamme findes álene i A. 
Omkvi^d: I) Um s. I. líð, C nogle gange: iángan» 2J mín I. 

fríð, Charstundom: segir iiljan fríð; Aa har to gange: fin 

f. fríð. 3) DDK overalt og C fem gange: og fagurt s. 

sv. ; E: fagnrt s. sv, um sóleyjar hlíd. 
V. 1, Forud for det have GU begyndelsesverset: 

Syúpmóðír gekk lil brunn^ [G; H: búða], 
vakti upp mey svo prúða. 

L. 1, Stjópmóðir, F: Stjúpa; li: Fóslra. L, 1. drauminD 

minn, £: drauma mín. L, 2, gullskrín, Abe: gullskinn ; 

D: gullhríng. 
V. 1-2. Mellem dem have DCDFCiHIli verset: 
DI: Eg get ekki ráðið hann, 

ÍD: þú hefír ckki sagt ) 
V 1 ' • r mer hann. 

I: nema þu segir J 

CDFGHIi:Hvernigkann [CD;F€iHIi: á] egaðráðahanD? 

fCDFGIi: þú heGr ekki sagt mér ) 
H: eg hef ekki heyrt J hann [I.: þann]. 

K har her et andet vers (^2) sálydendei 
Að mér þólti svartur hrafn 
setjast á minn skemmu-stafn. 
Svaret herpd er H, 9 (rnellem tekstens t?. 7 og 8'): 
Að þér þötli svarlur hrafn: 
það verður kóngr þú áll við barn. 
V. 2y /. /. Að, Ií: það. L. /. hann, fattes i DFK. />. 2. 

DCDEFGHIHIí: skera mér iokk úr hári. 

F. 3 fattes i I. L. 1. Að, II her og i de tre næste vers: Og. 

L. 2. CDF: hánga yfír höfði mér; E: það að mínu höfði 

hné; GH: standa við mín bæði kné ; H.: ligs.'ja fyrir fötum mér. 

F. 4y l. 1. fagur, I: hinn fagri; DD: líiill; H: hvílur. L. 2. 

DDKI: seijast á [E : í] minn skemmu-glugg; C: setjast á 

mín axlagull; FGHH.: seijast á mitt höfuðgull. L. 2. gull, 

Ae: gólf. 

V. 5 fattes i D. L. 1. þötti, AbH: þóttu. L. 2. C: standa 

minniskcmmn nær; DF: á mínum armi sátu [F: léku] þær; 

£: af mínum munni runnu þær; GHH : gánga [HH: standa] 
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inina hörði [K: brjösli] nær; I: setjast k mín bcðí brjdst. 
F. 6y L /. sjáfar, C: mikid. L. 2. Hi falla uppá mitt sk. g. ; 

K: fljóla inn á mitt sk. g. F: falla á mín ktæðin göð; Qll : 

renna uppá mín klæðin góð. L, 2, á, At»eC£l: am. 
F. 7 fattes i E; li/der t GH: 

Nú er eg búin að segja þér[,hann, 
hvernig sem þú ræður hann. 

L, 1, draumínn minn, AbcC: drauma mín. L. 2. B: r&ðta 

nú mín sljúpmóðirin ; I: ráðtu sem þér líkar. Z. 2. r&ðta 

hann, AbeC: ráðiu þá; V: r&ð þú. 
F. 8j L 1. Að, B her: Að, men i v. 9, 10, 11 og 12: þar ; »: 

það Qogsd i de fire n, ©.); ^' Þar (.ogsá i de fire n t?.). 

L. 1, hann mání, FK: m&RÍ. L, 2. kóngr, D: kdngrinn. 

L. 2. af, BCDKFGIK: úr. 
F. 9 faltes i I. L. 2, BE: allur lýður lýtur þér; C: lýðrinn 

allur lýlurþér; BF: allur lýðrinn lýturþér; GH: allarskepnar 

[H: þjóðir] lúta þér; K: flestir munu lúla þér. 
F. 10, L 1. fagri, Abe CKVM: fagur; G: sá fagri; I: hinn 

fagri; BO: litill; K: hvílur. L. 2, Abe: þinn verðr sonar 

fagr sem guU; 

B : þínn sonr verður j 

F: þaðersonrÞinn ( ster sem gqll; 

H: það er þinn sonur 1 

I : það verður þér sonur j 

G: þú elur einn son skæran sem gull; 

C: þinn mun sonrinn glóa seni gull ; 

D: það verður sveinn, hann ^ 

E: ykkar sanur ( glóir sem gall. 

K: það verður þér sonr, hann ) 
F. 11 fattes i B. L, 1. þótti,'3PK: þóttu. L. 2. B: fagrar 

meyjar verða þær ; CK: fagrar dætur'verða [K: cru] þœr; F: 

þínar dætur ern það; E: það verða ykkar dætarnar; QU: 

það verða [M: eru] þínar [I: þér] dætur tvær. 
F. 12, L 1. sjáfar, C: mikið. L, 2. B: öll þín æfi verðar góð; 

BFGHK: öll verður þín [H: ykkar] æfin góð; C* þín 

mun verða æfin góð. 
V. 13y L 1. GH: Nú er eg búin að ráða hann. L. 1. 
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draaininn þinn, CE: draama þín. L, ^.Abe: en eigðu þó 
samt sjáir þitt guliskinn; B: eigðu sjáJf þinn gullhringinn. 

Ver senes felge i opskrifterne ses af denne tavle: 
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40. 

Marteins kviða* 



JunkerMorten spör sine svende til rads om, bvorlunde 
han skal fa sin fæsleme Lusia af klosler. De ráde ham at 
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lægge sig som ded p& b&re. Han gör sá, og det sporges 
over al Danmark, at junker Morlen er ded. Alle kloster- 
meerne gk ud og (age imod líget, som feres lil dcres kirke. 
Efter messen bliver Lusia alene lilbage ved liget, at sjnge 
og bede over det. Da rejser han sig af báren og siger: 

^jHer du det, fru Lusia, 

og ræddes du ej for míg! 

ganger stander i Vívels gard 

og trár fast efter dig. 

Her du dct, fru Lusia, 
du lad bortfare al kvide! 
hundrede mænd i hlrde jærn 
de monne efter os bide." 

Heres mátte den harpeslæt 
sá vide under e, 
der han junker Morlen 
hjemferle sín fæsteme. 

Ud da ginge de klostermeer, 
talede hver ved sig: 
jjGive Gud fader i Himmerig, 
at engle vilde henle og mig!" 



Dansk findes denne vise i slörre udferlíghed i flere op- 
skrifter fra 16de árh.; en sádan er trykt i Levníngcr, 
I, nr. 4; og hos Abr., nr. 212. 
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(Cod. Holm., 12.) 

1. 

Júngherra Marleinn 
spurdí sveina sín : 
^^hvernig skal eg úr rikjum 
lokka Lúciu mín?" 
Þar þeir vinna sígr allt innan borgar. 

2. 
^^Legðu þig á börur, 
láltu sem þú sért deyd! 
láltu engan manninn vita, 
þér sé liGð med!" 

3^ 

Fimtudaginn og fösludagina 
sóUina hann fékk: 
^ laugardaginn um nónbil 
kvikr á börurnar gekk. 

4. 
Fréltist það um Danaveldi 
og borgína Rein : 
að júngherra Marteinn 
værí sig lif úr heim. 

5. 
Ut gengu þær klausturmeyjar 
saman í einum skara, 
þegar þær sáu Marteins liki 
að sinum garði fara. 

6. 
Uti var messan, 
frúrnar gengu sig heim, 

6 
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utan frúin Lúcía, 
hún stár sig eptir ein. 

7. 
Saung hún honum psaltara, 
saung hún hoaum þá þrjá: 
lifna tók þá Marteins líki, 
á bÖrunum þar það lá. 

8. 
^^Heyrdu það, fn'iin Lúcía! 
óKastu ekki mig! 
gángvari slendr í Vífíls garð, 
þreyir hann eptir þig. 

9. 
Heyrdu það, frúin Lúcía! 
þú óttast ekki slansl 
gángvarinn stendr i Fifíis garð 
og brynjad hundrad manns/' 

10. 
Heyra má til hörpunnar 
sudur undir cy, 
þegar júngherra Marteinn 
flutti sína festarmey. 

11. 
Út gengu þær klausturmeyjar, 
lalaði hver vid sig: 
^^gæfi það guð V himnaríki, 
að englar sæktu'og mig!" 
Þar þeir vinna sigr allt innan borgar. 
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Overskriften: Marteins kviða, stár i hdskr. 

F. 1, h 1, júngherra, sdL her ^ men i v, 4 og 10 stdr: 

jjomkiœre.'* 
V. 4, L 4. líf, skrivfejl for liðinn? 



41. 

Gonnbjarnar kvæ$i. 



Gunbjörn af Oplandene (i Norge?} længes efter sin 
kæreste: Snefred, kong Svends datter af Grækenland 
([hvormed vistnok her, som oftere, menes Garderige}. 
Han drager did og sæKer sig i kvindedragl med lin og sler 
vcd borgeled, hvor kong Svend kommer ridende. Hvor er 
da fra, mín stolte me? spur kongen. Fra Oplandepe, síger 
Gunbjörn, men min mederne æt er fra de sydlige lande, og 
jeg er i slægt med din datter Snefred. Kongen beder da 
den fremmede me gá i bur lil hans datter og blive der en 
stund. Gunbjðrn er ikke sen til at felge denne indbydelse; 
han mælder sig hos Snefred med de ord, at hendes fader 
har sendt ham, at være hendes tjenesteme. Af tcrner har 
jeg nok, siger hun, sá vel sum af gods og guld: 

Men sæt du dig pá hynde alt í din fagre skrud! 

s& gærne spör jeg tidende, og helst af Opland ud. 

^^Rygtet gar mellem lande, dog farer del tit med (ant: 
hvad lysler dig at vide mesl? det siger du mig 

for sandt!" 

Ett lyslcr mig at vide, dcl lyster mig mest at heret 
hvad hin unge Gunbjörn han lader nu virke og gure 
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^^Snekker lader han vírke, de flyde p& salten flod: 
han agler sig lil Grækland ud, og konning Svend imod. 

Snekkcr lader han vírke og fagre skíbe i se: 

han aglcr sig lil Grækland ud, at fæste sig en roe." 

Gud give hannem Gunbjurn sejr i sin brune brandl 
sá han vindcr under sig alt Grækenland. 

Gud give hannem Gunbjorn sejr i al sin færd! 

Gud unde hannem bliden ber hen lil sin hjærtenskær! 

Gud givc hannem Gunbjörn bade sejr og held: 
at han málte hjemfere som fæsteme mig selv ! 
Vi kunne jo tale frit sammen , siger Gunbjörn , da vi ere 
ene lo: sig mig da, om dil hjærle hænger ved den unge 
mand I .^ Snefred svarer : 

Ej er jeg les i ord og tro, jeg siger det uden svig: 
for vist skulde jeg ham Gunbjörn love, om det kun 

stod til mig. 
Da kastede han sler og hovedlin med de ord: sá ser du 
her Gunbjörn for dig. Snefred blev báde red og bleg: hun 
syntes, hun havde sagt vel meget. Da sagde Gunbjörn : 
£j tör du ved at blegne sá, hjærle allerkæreste min! 
alle de dage, jeg leve má, jeg lönner dig ordene din'. 



Hermed er visen ude i de tre opskriftcr CDK og 
fattes da báde begyndelse og tende. B tilföjer to vers, 
hvori Snefred udtaler sin frygt, Gunbjörn sin faste beslut- 
ning^ at hun skal være borte med ham, for sol oprinder. 
Jk har en længere slutning, som dog kendelig er af senere 
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oprindelse, hvori berettes, at Snefred til sidst, for at for- 
hindre en kamp meilem Gunhjörn og bendes fader, felger 
bam af land. Dette er máske ogsl den rette ende pá visen, 
omendskönt de vers, hyori den nu findes, ere nyere end 
resten, fordí den gamle slutning er tabt. 



(A: kgl. okt., 7. B, a: Arnam. 153, g, 8. b: Arnam. 

153, b, 4 [kun ett vers: 1 c]. C, a: kgl fol., 78. b: 

G. ív., 78. »: Arnam. 151, d, 10. E: J. Stepb., 25. 

F: Arnam. 153, e, 45 [kun del ene vers: 1 b].) 

1. 
Gunnbjörn á Upplöndnm 
fengið befír bann pín: 
allan aldúr þreyir bann 
eptir unnustu sín. 

Kónga börn bafa sorg fengið. 
eða:Pó er enn sami vilinn minn til bennar. 
eða: Ki rauðu gulli eru strengirnir snúnir. 

1 b. 

Gunnbjörn á Upplöndum 
fángad hefír hann sút, 
því hann rennír buganum 
i\\ Grikklands út. 

1 c. 

Faldar bann sig med 
bðfuðdáki smá, 
þvi bann bugði að hylja 
sin augun blá. 
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2. 

Faldar hann sér með pelli 
og med silkiklút: 
seltist hann í borgar hlið, 
þar kónf^inn rídur út 

3. 

Og so svaradí kóngurinn, 
hann rídur honum nær: 
f^hvaðan af löndum ertu, 
hin volduga mær?" 

4. 
^^Af Upplöndum, en Suðurlöndum 
er móðuræltin mín: 
skylt á eg við Snjáfríði, 
dóttur þín." 

5. 

^^Eigir þú skylt við Snjáfríði, 
gáðu þig upp f lund! 
ráð heGr mín dóttirin 
að dveija þig um stund." 

6. 

Strax sem hann orðlof 
af kónginum fékk , 
hann Gunnbjörn so snúðugt 
i kastalann gek^. 

7. 

Og so svaraði hún Snjáfríður, 
hún leit undír sín skinn: 
^^hver gaf þér orðlof 
að gánga hér inn?'' 
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8. 
^^Þinn raðir gaf mér 
ordlof í gær, 
að cg skyldí vcrða 
þfn þjónustumær." 

9. 
,,Nóg á eg gullid, 
og nóg á eg fé, 
og so margar þernurnar, 
að þjóna mer. 

10. 
Set þíg nidr á dýnuna 
med þitt skraut og skart! 
þú munt kunna að segja mér 
af Upplondum mart." 

10 b. 
^^Mart fer um bygðir, 
skrokvað er þad fiest: 
á hverjum er þér hlutnum 
forvitnin mest?" 

11. 

"^^Á einum er mér hlutnum 
forvimin mest: 
hvad hann ríkí Gunnbjörn 
lætur smída flest." 

12. 

^^Hann lætr ekki smíða 
nema smáskipin ein: 
ætlar hann lil Grikklands, 
ad berjast víð hann Svein. 
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13. 

Hann lætr ekki smída 
nema smáskip og fley: 
ætlar hann til Grikklands , 
ad festa sér mey," 

14. 

f^Gud gefí honum Gunnbirni 
sígur á sínn brand: 
so bann geti nnnid 
allt Grikkjaland ! 

15. 

Guð gefi honum Gunnbirni 
sigur o^ so traust: 
so hannn geti aptur komíð 
þetta sama haustl 

16. 
Gud gefí honum Gunnbirni 
sigur en öng^a pín, 
og so líka byrinn 
til ad bidja mín I 

17. 
Gud gefí bonum Gunnbirni 
sigur og so dád: 
so hann geti aptur komiÖ 
og sjálfri mér náð !" 

18. 
^^Hvað varðar um hvað eg lala l" 
eg er hjá þér ein: 
er þér nokkuð hugurinn 
á manninum þeim?'' 
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19. 

„Engin er eg flapurkona ^ 
fer eg sízt með hád : 
giplast skylda eg Gunnbirni, 
ælli eg mín ráð." 

20. 
Sviplir hann af sér 
höfudduki smá: 
^^hér máttu, hin ríka frúinl 
Gunnbjorn sjá." 

21. 

Blíkna tók hún Snjáfrídur 
með silt skraut og skarl: 
því hún þóttist talað hafa 
heldur til mart. 

22. 

^^Ekki þarftu ad blikna, 
Snjáfríður mín! 
ekki skal þér gjald verða 
að orðunum þín," 

23. 
Töluðu þau framar, 
Ijád er það mér : 
^^hvort skal eg, mfn Snjáfríður! 
hvarla með þ^r? 

24, 
HeG eg eigi hrausta menn , 
né skípaslól minn, 
eigi heldur skildi 
eður sverðin stinn. 
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25. 
Væri hér minn strids-slyrkor 
og voldugur her, 
vildí eg stríða á Sveín kóng 
og ná sjálfri þér." 

26- 

^^Möti er það mínom vilja, 
þú ónádir hann Svein: 
þar bíd eg ellegar af 
bótalaust mein." 

27. 
Hvort þau hérum hjöludu 
fátt edur mart: 
hún gekk sig á braut 
með silt skraut og skart. 

28. 
Og med honum Gunnbirní 
hún gár sig á braut: 
gekk upp þeirra hagur, 
en frá eymda þraut. 

Rónga bðrn hafa sorg fengiÖ. 
eda:Pó er enn sami vilinn minn til hennar. 
eða: Xí raudu gulli eru strengirntr snúnir« 



OverskrifU B: Gannbjarnar kvæðí. 

Omkvœd, Kónga börn hafa sorg fengið, ABF; þö er enn 
sámi vilinn minn til hennar, C [Ca har én gang: hínn 
f. enn]; Áf rauða gulli eru strengirnír snúnir, IIE [O 
har én gang: snúnu]. 
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F. / stdr kun i A. 

V. 1 h er alt hvad m have af W, 

V. 1 e er B, v. /. 

F. 2, fattes t D. — B (2): 

Faidar haon sig með — höruðdúki breid, 

setlíst hann í borgar blið — sem köngurinn reið. 

C, V., 1 = m^ V. 2 IL. 1 : Skautar f. Faldar, sér f. sig; l, 

3: við f, í; /. 4: þar k. um reið]. — E, t?. 1: 

Faldaði hann úngi Gunnbjörn sér — með höruðdúki breiðum 

settist hann í' borgar hlið, — ^ar Sveinn konúngur reið um. 

F. 3 fattes i D; li: En því svarar hann Sveinn konúngur, — 

hann ceið honum svO nær: 
hvaðan erlu ariöodunum, — volduga mær? 

L. 1 — ^. B: þegar hann könginum — kom svo nær; C: þegar 

köngurínn þetta sér — og kemur svo nær. L. 3. ar, B: úr. 

L. 3. ertu, C: eruð þér. L. 4. hin, C: mín. 
F. 4 fattes i D. L. 1—2. C: Útií löndum— er móðurætt mín; 

E: Um suðurrold og austurlönd — móðnrætt er mín. 

£. 7. B: Á Uppl. og Suðurl. L. 3. B: e^ á skylt við S.; 

C: eg er skyid S.; E: á eg skylt við Snjófríði {sál. har 

E overalt dette navri), 
V. ð fattes t B. L. J. M: Ef þú átt sk. v. S.; C: Ef þú ert 

sk. Sn. L. 2. B: gáðu þig undir lund; C!: gakktu heim í 

iund ; C: þá hafðu þíg heim í land. L. 3. £: hún hefir ráð 

til þess. L. 3. ráð hefir, B: réð á; C: ráði því. 
F. 6 fattes t B. L. 1. tB: þegar hann orðlof; C: þegar hann 

leyfi; E: Strax sem hann leyfi þetta. L. 2.^: af konúnginum f. 

L. 3. IB: svo snúðugt hann G.; E: svo snúðuglega G.; C: 

snar var hann G. (Ca har overalt navnet Gunnbjörn, Cb 

derimod: Gunnai). 
V. 7 fattes i B« L. 1—2. BC: Bleikna fC: Roðna] tók hún 

SDJáfríður — undir sin skinn ; £: En því svaraði Snjófriður 

— og brosti undir sin skinn. L. 3. þér, C: yður. L. 3. 

orðlof, E: leyfi. 
F. 8^ l. 1. IRi Faðir þinn hefir gefið mér. L. 1. þínn faðir, B: 

Faðir þinn. L. 2. orðlof, BBE: það orðlof. L. 3. verða, 

CB: vera. 
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F. 9 faiies t C; E: Nög he6 eg gallið hér, ~ og nöghefi egféð, 
þernarnar Hka ^ að þjóna mér med. 

L. 2. fé, BD: féd. L. 3, B: lika á eg þ.; O: nógar te egþ. 
F. 10, E: En því svarar Snjöfríður, — búin í sitt skart: 
þn nmnt kunna úr útiöndum — að segja márt 

L. 7. D: Seztu upp í bekkinn. L. 1. Sct, B€: Setto. L. 2. 

B: m. þ. hár og sk.; B: gjörðu þér hægt. L. 3-^, B: 
þá munt hara úr ðllum löndnm — ad se^'a mér svo marU 

L, 4, Ca: ár mðrgum löndum marl; Cb: ár löndanum so 

roart; B: af töndunum mart. 
F. 10 h o: B, t^. 11; fattes i AB; B har et tilsvarende 

v.(10): Henni svarar hann Gnnnbjðrn — og iét ei á því frest: 
af [D:á?] hverjum er þér rréitunum — forvitni mest? 

C har af dette og det flgde gjort ett v, (9) : 
Á hverjum er þér hlalunum [Cb: hlntnum] — forvitnin mest? 

Hvar er hann [Cb: hinn] riki G. — sem iælur smída flest? 
F. 11^ /. 1—2, B: þú munl kunna að sepja mér — af lönd- 

anum flest. L. 1, £: Á þpim er mér frétlunum. L. i?. ríki, 

K; úngi. L. 4. flest, B: mest. 
F. 12 fattes i B. L. 1. ekki, CbB: ei. L. 2. Ct atan 

slórskípin ein; B: nema lángskipin ein; C: ncma lángskip og 

flein. L, 3. CC: hann ætlar t. 0. L. 4. berjast, B: lala. 

L, 4. hann, fattes i E. 
F. 13^ l, 1, ekki, B: ei; fattes i Cb. L. L smíða, B: skipa 

át. L. 2. nema, fattes i Cb. L, 2. smásliip, BBE: láng- 

sklp. L. 3. æilar hann, CK: hann ætlar. L. 3. tii Grikk- 

land s, Ca: í Grikkland. L, 4. B: að sækja sér mey; C: að 

fá sér væna mey; B: að sækja rika mey. 
F. 14^ l. 1. MÞi Veit eg honum G. L. 1. Guð, E: Hamfngjari. 

L. 1 — 2. Mellem Gunnbirni og signr stár i A ved en skriv- 

fejli Sigurbirni. L, 2. sigur, E: sigrinn. L. 3-4. CBE: 

svo [Ð: þó] hann geti unnið mig — og allt Grikkiand. L. 4. 

Grikkjatand, B: Grikktand. 
F. 15 fattes i BCÐE. 

F. 16 fattes i BCB. X. 1. Guð, E: Hamín^an. 
V. 17 fattes i BBK. L. 2. dáð, C: náð. L.3. C: svo hann 

geti komið hér. L. 4. sjálfri, Cm: sjálfur. 

18^ l. 1. BE: þaðgitdír eínu hvað viðtölum; C: Víð birðam 
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ekki hvað við tölnm; II : Hvað vardar hvað við tölain, L. 2, 

B: Yið erom hér ein; II : við erum ein; C: meðan eg er l\já 

þér ein. L, 3. C: er þér nokkuð hugur; E: er þér nokkur 

hugur; B: er þér nokkur hugurinn; II : leikur þér hugur. 
V. 19^ L 1, Engin er eg, BCHC:: Eg er engin [C : lílil]. X. 

1, flapurkona, 0: flöpukanna. L. 3, C: Gunn. sk. e. g.; 

Bll: honnm sk. e. g.; E: eiga skyldi eg hann Gunn- 

björn. L. 4* C: ». e. sjálf m. r. ; £: ef ætti eg ráð; B: 

hefði eg m. r. 
F. 20, l. l-S. E: Svipti hann af höfdl sínu — ddkinum blá. 

£. i. B: Ofan svipti hann GunnbjÖrn; C: Flettír hann af sér; 

11 : Kastar hann af sér. L. 3, hin ríka frúin, BD: h. r. frú^ 

C: nú rika frú; C!: únga frú. L. '^. Gunnbjörn, BCB: hann 

G.; C: hann líka G. 
F. 21. £: Blíknaði hin únga Snjöfríður — með sitt fagra skart: 
hún þöttist hafa fleiprað •— heldur lil of mart. 

L. 1. Blikna, C: Roðna. L.2.1^\ undir sitt skart. L. 3—4. 

B: að hán þöttist hafa — talað of marl. JL. 3. talað hafa, 

B: hafa talað. L. 4. til, Ca: of. 
V. 22 j l. 1—2. B: Ekki þarftu Snjárrídur — að bleikna undir 

þin skinn. L. 1. E: E. þ. svo að bl. L. 2. C: unnustamín. 

L. 3. C: ei sknlu þér að gjaldi koma; B: þér skal ekki að 

gjaldi koma. L. 3. gjald, E: klandur. L. 4. B: að orðum 

þin; CB: orðin þín. 
F. 23 — ^ó/, Disse seks vers fíndes kim i A og ere kendelig 

en nyere tildigtning; CBC! slutte med forr. v.', B har 

endnu to andre sálydendei 

{v. 20.") £g má ekki, Gunnbjörn, — fara með þér: 

sótt elur sjúkan, — og hamlar það mér. 
(v. 21.^ Eg hirði ekki, hver það — bannar eða býður: 
burtn skaltu, Snjáfríður, — áður en sól liður. 
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Versenes felge t opskrifteme er denne: 



A:|| 1 . . 3 3 4 5 6 7 8 9 10 . 11 12 13 14 


B: 


.. 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 . 13 14 


C: 


. . . 12 3 4 5 6 7. 8 9 . 10 11 13 


D* 


: 12 3. 4567 






E: 


... 1 2 3 4 5 6 7 d 9 10 11 12 13 14 


F: 


. 1 






A: 


15 16 17 18 19 20 21 22 . . 28 24 25 26 27 28 


B: 


. . . 15 16 17 18 19 20 21 


C: 


.. 12 14 15 16 17 18 


D: 


... 8 9 10 11 12 . , 


E: 


. 15 . 16 17 18 19 20 



42. 

Vilhjálms kvæði. 



Guttorm kommer hjem fra tinge; hans sester Vendel- 
mod tager imod ham og spör om tidende. Guttorm sigcr, 
at hendes fæstemand, Vilhelm den tyske er ded. Vendel- 
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mod Yil ikke tro det: bendes drömme have sagt hende, at 
hun skal se ham i live. Broderen for«sl&r hende nu en 
række af bejlere, dem hun dog alle afviser: hun vil ikke 
have den mand, der udmærker sig ved sin sang, ti, siger 
hun, ham fattes mod; hun vii ikke have den udmærkede 
styresmand/ ti belgen svíger sa mangen; hun vil ikke have 
den kunstfærdige smed, ti sort er han, og krumböjet bliver 
han; hun vil heller ikke have Jon stallersön, men för 
sidde ene sin livslid. Da kommer en smádreng ind i hallen 
med de ord: nu véd jeg mere end i alle tilsammen : jeg 
sá seksten skibe komme sejlende esterfra, og det er Yilhelm 
den tyske, som rader for alle dem. Var det kun sandt, 
siger Vendelmod, da skulde jeg give díg alt det guld jeg 
ejer. Ja, er det ikke sandt, svarer drengen, sá má du 
hænge mig sá höjt som du^kan se. 

Villum og hans væne huslru de vare i hu sá fro: 
gave de den liden smadreng fulde seksten bo. 



(a: Arnam. 153, g, 7. b: Arnam. 153, h, 5 
Pcun Iste vers].) 

1. 

Guttormur ríður sig 
af þíngum heim: 
úti sitr hún Vindilmód 
og fagnar þeim. 
Öl segir allan sinn vilja. 
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2. 

^^[Heyrðu þad] Guttormur, 
bródír minn: 
hvað er nú Iflt 
á þíngnm þfn?" 

3. 

^^Þau hef eg líðindin , 
sem þér likar verst: 
dauður er hann Vilbjálmur, 
sem þig befir fesl." 

4. 
^^Sro hafa mhr draumarnir 
gengið f ár: 

aptur mun eg hann Yilhjálm 
á lííinu sjá." 

5. 
^^Vindilmóð, mín systir! 
TÍItt þú þann mann, 
sem á allan hátt 
sýngja kann?" 

6. 

^^Ekki vil eg þann mann, 
sem sýngja kann: 
huglausu hjartanu 
stýrir hann." 

7. 

^^VindiImóð, mín systir! 
villu þann mann, 
sem á allan hátt 
sigla kann?" 
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8. 

f^Eg vil ckkí þann mann, 
sem sigla kannj: 
báran blekkir . 
svo margan mann." 

9. 

^.Vindilmóð, mín syslirl 
viltu þann mann , 
sem á allan hátt 
smíða kann?" 

10. 
^^Eg vil ekki þann mann, 
sem fyrir aflinum situr: 
líkist hann svínum 
og verður niðurlútur." 

11. 

jjVindiImóð , mín systir! 
víltu þann mann: 
Jón stallarason 
heitir hann?" 

12. 

.,Eg hirði ei um 

þinn stallarasvein : 

svo lengi sem eg lifa má 

þá ræð eg m\x ein." 

13. 
Þar kom einn lítill piltur 
gángandi í böll: 
^^nú er eg einn vitrari, 
en þið eruð öll. 
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14. 

£g sá sigla sextán skíp 
austan undír fjoll: 
Vílhjálmur hinn þýzki 
hann á þau öll.'* 

15. 

^fih þad SYO satt, 
sem þú segir mér: 
nóglegt gullið í yeröldinni 
skyldi eg gefa þér." 

16. 
^fSé það ekki satt, 
sem eg segi þér: 
láttu mig hánga 
svo hált sem þú sér." 

17. 

Vilhjálmur hinn þýzki 
og hans kæra frú 
þau gáfu sínum sögumanní 
sextán bú. 
Öl segir allan sinn vilja. 



B. 

(Arnam. 153, e, 24.) 

Rögvaldur kom 
af þíngi heim: 
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úti stód hún Endermon 
og fagnaði þeim. 
ÖI mælir allan sinn vilja. 



A , t;. 2—3 stá i hdskr, som ett vers, Ligesd v, 7— ó?, 

9--Í0, 11-^12, 
— V, 13, L 3. cinn, hdskr,: enn. (Jfr, nr, 30 A, 33,) 



43. 

Eiturbyrlunar kvæði. 



Kirstín (AC), Guníld (B) eller Sidsel (D) havde 
tre sonner, som hun aldrig gad se. Med sin ternes hjælp 
bereder hun en giftig drik (A siger, at giften kom fra en 
orm, som de gro^e op af jorden), og den byder hun sön- 
nerne. Ðen ældste sön beder hende selv drikke ferst; hun 
nndskylder sig med, at der er fastedag, men má dog smage 
drikken, hvorved hendes falske hjærte brister. 



SvensR haves samme vise, i en opskrift efter nutídens 
tradition i Vermland, hos Arwidss., nr. 89, der 
► begynder: 

Fru Gundela hon gár sig till bergrummet fram: 

— tungt faller mitt unga lif — 
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^^Hur skall jag fl lifvet af styfsöner min?" 
— men hon furrader sitt unga lif. 
BíorsR genGndes yisen som sidste halvdel af f^Signelill a 
hennes synir," Bugge, nr. 20. Dennes ferste hælvt 
svarer derimod til en anden dansk-svensk vise: Syv, 
nr. 16; Abr., nr. 176; Afzel., nr. 56; Arwidss., nr. 
58; norsk hos Bugge, nr. 19. 
Fjærnere beslæglet er en dansk vise, i flere opskrifter fra 
16de árh., af hvilke én er trykt i Hist. biogr. samlinger 
(1851), s. 501. Her er det sin sðns brud, som fru Melte 
vil tage af dage ved en drik, brygget pk giftige urter^ SÖn- 
nen herr Peder neder hende tit selv at smage den ferst, 
skönt hun undskylder sig med , at det er hendes fastedag ; 
og sá snart den kommer over hendes læber, falder hun 
ded om. 



A. 

(Arch. L, 1.) 
1. 



Kristín átti syni þrjá, 

— Öldin man til hófa — 
aldrei mált' hún þá alla sjá. 

— þad kostar svo margan gullpeníng f lófa. 

2. 
Rristín talar við þernu sín : 
f^eg vii brugga svikavin.'^ 

3. 
Orm einn grófu þær upp úr jörð: 
ill voru þcssi svikin gjord. 
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^^Drekktu af horni, sonur minn! 
eg hefi bruggað þér heilsuvín." 

5. 
^Ðrekktu af horní, módir, fyrst! 
þig hefír meira í morgun þyrst.'' 

6. 
^^Ekki má eg drekka það: 
fostudagur er f dag.'' 

7. 
Þegar leid ad morní, 
þá drakk húo af horni. 

8. 
Þegar þad kom á túngu, 
kveid hún 'strfdi þúngu. 

9. 
Þegar þad kom á túngu rætur, 
aldrei trú' eg húo bidi þess bætur. 

10. 

Þegar þad kom á barka, 
þá sprakk hennar hjarta. 

11. 
ffGuð fyrírgefi þér, módir mínl 
þú hefir bruggad svikavfn/' 

12. 
Vendi eg mínu kvædi f kross: 

— Öldín man til hófa — 
Kristr og Maria sé med oss! 

— þad kostar svo margan gullpenfng f lófa. 
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(J. Sleph., 14.) 

1. 

Gunnhildr átti syni þrjá, 

— Grætr hin bjarla bauga rist — 
hún vildi ekki alla sjá. 

— um kveld og morgna; 

hvad bar þá til, þýd mín lindin þorna? 

2. 

Talar hún við þernu sfn : 



u' 



kanntu ad búa til svikavín?'' 

3. 

^^Já, mSn kæra, eg það kann: 
niu vetr eg verk þad vann." 

4. 

Hún bar það þeím ýngsla: 
hann fékk þeim enum elzta« 

5. 
^Tak vid, móðir, og dfekktu fyrstl 
þig hefír meira í morgun þyrst." 

6. 
Það kom á hennar túngn: 
svo sprúngu hennar lúngu. 

7. 

þad kom á hennar hjarta : 

— Grætr hin bjarta bauga ríst — 
það sprakk i marga parta. 

— um kveld og morgna; 

hvað bar þá til, þýd mín Hndin þorna?' 
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r. 

(Arnam. Í53, e, 20.) 

Rristín á sér syni þrjá, 

— Garparnir gengu — 
engan þeirra mátli hán sjá. 

— um grundir hratt; 

Ijós brennr yíir benni liljunni glatt. 



D. 

^Arnam. 153, e, 59.) 

Sesselja stód undir bliða, 
bún sá sina synina rida. 
Og talar vii) þernu sín. 
£g var úng í græna lund gengin. 



44. 

Kvæði af Nikulási. 



Herr Nilavs klæder sig en morgen árle í silkeskjorte og 
kjortel red, lader heste sadle og rider med sine svende i 
herr Peders gárd, hvor han modtages med de ord: 
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Velkommen, Nilavs, broder min ! 

gak du í loft og drik der vin! 
Peder byder ham et hom med mjed, men edderkorn flede 
dcrí, og Nilavs feler straks drikkens dedelige virkning. Han 
rider da tilbage og tænker at ná hjem, för dedcn fár bugt 
med ham; men i skoven falder han ded af sadelen. Hans 
svende fere liget hjem, og hans hustru, som ser det fra 
tlrnet, hvor hun stár, falder ded om ved det syn. Sá 
lagdes de begge i grav tilsammen. 

Sáledes A; B kalder morderen kong Salomon og nævner 
ikke huslruen; svendene bære hans líg pá skjold og jorde 
det i viet muld. 



Ca: Giss« Sv., 10. b: kgU fol., 10. c: G. ív., 10.) 

1. 

Árla myrginS) klerkrinn saung, 
Nikulás klædíst i sinni sæng. 
Hann fór í sinn kyrtil reyd. 
Hann til hófa reid, hún sá hann aldrei optar. 

2. 

Kyrtil reyð, 

silkitreyjuna fyrir sinn deyd. 

Spennir hann ad sér beltid breitt. 

3. 

Beltid breitt, 

bvergi sást þvílíkt annað neitt. 
Nikuláfl talar yið STeina sin. 
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Sveina sín: 

^((>ér skulud söðla hesta mín 
Söðlid Ðleik og södlid Brún! 

5. 
Sodlid Brún! 

vær skulum rída i Pélurs tún.'V 
I^egar þcir komu í borgar hlid. 

6. 
Borgar hlid, 
úti stóð Pétur med sitt lið. 

^jVelkominn, Nikulás, bróðir minn ! 

7. 

Bróðir minn, 

^akk í búð og drekk hér vín!'' 
Hann fékk honum eílt mjaðar horn. 

8. 
Mjaðar horn, 
þar flaut niðri í eitur-korn. 

Fyrsta drykkinn að bann drakk. 

9. 
Að bann drakk, 

breiða beltið frá honum sprakk. 
Annan drykkinn að hann drakk. 

10. 
Að hánn drakk, 

þá fann bann sitt bjartað sprakk. 
Nikulás talar víð sveina sín. 

8 
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11. 

Sveína sín: 

^^þir skuluð södla hesta mln. 

Södlid þann sem bextur fínnstt 
12. 
Bezlur fínnst. 
nú skal rlAa, meðan lifið vínnst.'' 

Þegar þeir komu á einn skóg. 

13. 
Á einn skóg, 
Nikulás leit sitt hjartablód. 
Nikulás féll úr södli nidur. 

14. 

Söðli niður, 

hans kæru svcinar stódu þar vidur. 
Bjuggu þeir um hann títt og opt. 

15. 

Titt og opt, 

og fluttu hann heim í sín lopt. 

Jómfrú út í turni stód. 
16. 
Tumi stód, 
hún sáy hvar lik ad garði fór. 

Hún studdist viA einn línuslreng. 

17. 

Linustreng, 

þeirri hustrú lá við spreng. 
Þar var meiri grátr en gaman. 
18. 
Grátr en gaman: 
tvö fóru líkin í steinþró saman. 
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Yendi eg mína kvædí í kross. 
Hann til hófa reid, hún sá hann aldrei optar. 



B. 

(Arnam., 153, a, 1.) 

1. 

Árla morgunsy klukkan saung, 
Nikulás klæðíst i sinni sæng. 

Nlkulás klæðist med kyrtii reyð. 
— Eg man vei ordin þin, 
mjúklát er menskorð, og minnstu mín! 

2. 

Nikulás klædist med kyrtil reyð, 
silkiskyrtu fyrir sinn deyd. 

Spennir bann að sér beltið breilt. 

3. 

Spennir bann að sér beltið breitt, 
það kostar ei minna en þúsund merkr. 
Nikulás talar vid sveina sín. 

4. 
Nikulás talar yid sveina sin : 
^^þér skulud söðla besta min. 

Hestr er blakkur, soðull er brúnn. 

5. 
Hestr er blakkur, sodull er brúnn: 
vér skulum rida á Salómons tán.'' 
Þegar þeir komu á Salómons garð. 
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6. 

Þegar þeir komu á Salómons gard, 
Salómon kóngur ú(i var. 

ffVelkominn, Nikulás, heim til mfnl 

• 7. 
Velkomínn, Nikulás, heim til mín! 
hér er bland og skíra vfn." 

Fyrsta drykkinn, er hann drakk. 

8. 
Fyrsla drykkinn, cr hann drakk, 
bcltid breida af honum sprakk. 
Nikulás talar vid sveina sfiu 

9. 
Nikulás talar vid sveina sín: 
^^þér skului^ sudla hesta mfn. 
Hestinn þann sem beztur finnst. 

10. 
Hestinn þann sem beztur Gnnst, 
vær skulum rfda, medan lííid vinnst." 
Þegar þeir komu á Salómons skóg. 

Þegar þeir komu á Salómons skóg, 
þar lét hanrv sitt bjartablóð. 

Þeir tóku hans lík og lögdu á skjold. 

12. 
Þeir tóku hans lík og logdu á skjöld, 
og létu hann so í vfgða mold. 
— Eg man vel orðin þín, 
mjúklát er menskord, og minnstu vel mfn ! 
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Overskrift: Kvasði af Nikulási , A. 

A. Omkvæd. Hann lil, be overalt: Hann svo til. 

— V, i, /. í. be : Árla morguns klukkan saung. (jtí^s klerkrinn 
mdske forvanskning af: lerkinn.) L, 2, klæðíst, bc: klæddist. 
L. 3. reyð, c: breið (Jiigesá i n. ».). 

— V, 2i l. 2. treyjuna, be: treyjunni. 

— V. ^, l. ^. sást þvilíkt, be: þvílíkt fannst. 

— -». ^, /. /. b: í borgar hlið. 

— V. 7, Z. 2. búð, bc: borg. 

— t^. ^, ;. 2. niðri, b: niðr. L. 2. i, ei i eitt. L. J. að, be : 
er (fo ligesd i n. v, h 1). 

— V. 9^ l. 2. breiða beltið, bc: bellið breiða. 

— v. Í2, l. 2. vinnst, be; a: endst. 

— V. 13y L 2^ leit, bc: sá. 

— V. 15^ l. 2. heimísín, c:ísíneigin. L. ^. út, b: appi, e: app« 

— V. 16y L 7. b: í turni stóð. 

— V. 18^ L 2. líkin, be: lík. 



Hariria bótar kvæðí. 



Jomfruen bar en lönlíg elsker. Ingen vidste deraf, 
aden hendes sester; hun sagde det til deres moder; moderen 
lod nogle ord falde derom^ som kom for jomfruens broder 
(AD) eller fader (BC). Han lader hende kalde og spor, 
om det er sandt, bvad han har bert om hende. Hun nægter 
alt, men sælges dog til et fremmed land. Ðer er hun ferst 
trælkvínde hos en rig greve eller ridder: holdes om 
dagen til strængt arbejde og er om natten ene med sin 
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sorg. Hun bliver solgt anden gang og kommer da i sin 
elskers (en greves eller rídders) eje, og da er sorgen sluk- 
ket: om dagen spindcr bun silke og lin, og om natten 
sover hun hos kæreste sin. 
Dansk haves denne vise, endnu utrykt, í flere opskrífter 

fra 16de árh. £n af dem (i Raren Brahes foliohdskr., 

nr. 172) lyder sá: 

1. 

Jeg var mig sl lidet et barn, 

— Sl lislelig lover man liden en lilje — 
jeg tog en ungersvend i min arm. 

— for elskov fanger man sorrig. — 

2. 

Det stod sá i otte ar: 

og ingen det vidste, og ingen det frá. 

3. 

Sá.lod jeg mig lyste : 

jeg sagde det for min sester. 

4. 

Sl kom hun det sa vide i ord, 
at det kom over min faders bord. 

5. 
Min fader han sendte bud til mig, 
bad, jeg skulde komrae og tale med sig. 

6. 

Og længe stod jeg og bersted mit bár: 
^^min kærestl du est min störste altrá." 

7. 

Jeg stod sá længe og lydde derpá: 
jeg turde ikke i stuen indgá. 
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8. 
Op jeg lod, og índ jeg tren: 
bænken' var omsat med frænder min'. 

9. 
De var omsat báde neder og op: 
de vilde mig ondt, og ingen godt. 

10. 
Min fader sagde, jeg skulde kvæles: 
min morbroder sagde, jeg skulde sælges. 

11. 

Min morbroder sagde, jeg skulde sælges: 
min moder sagde, jeg skulde læres. 

12. 
De sked míg ud i sádan en ned, 
at jeg mátte gange og bede mit bred. 

13. 
De sked mig ud i sádan en vlnde, 
at jeg matte fare i fremmede lande. 

14. 
Da kom der en ded pa det land: 
at der dede bort báde kvinde og mand. 

15. 

Der dede bort fader og moder, 
min sester og mín broder. 

16. 
Der dede og bort al min slægt: 
sá var jeg ene af al den æt. 

17. 
Sá bades mig til den samme svend 
sl blev jeg frue pá det land. 



92 A5. HARMA BÓTAR RYÆDI. 

18. 

Den, míg gav förre blide el og mad, 
den gjorde jeg siden af bjærtet glad. 

19. 
I Den, mig gav forre et lidet stykke bred, 

— Sá listelig lover man liden en lilje — 
den bjalp jeg siden af al deres ned. 

— for elskov fanger man sorrig. 

Fœr0l9k haves flere utrykte opskrifter; en i Scbreters 
bdskr. (ny kgl. saml. 346. 8vo), nr. 16 begynder: 
Eg elskadi mær eín sveín i lön, 
og tað visti ongin utan eg og bann. 



(a: kgl. fol., 87. b: G. ív., 87.) 
1. 
Einum anna eg manninum 

— Á medan það var — 
beima á föður míns garðinum. 

— og það fór þar; 

þó blýt eg minn barm ad bera í leyndum stað. 

2. 
Enginn madr það vissi, 
nema mín ýngsta systir. 

3. 

Systir sagði móður frá: 
svo víssu það allar þrjár. 

4. 
Móðir talaði nokkur orð: 
svo kom það fyrir bróður míns borð. 
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5. 

Bródír gjörði bað til iniri 

og bad mig gánga í holi til sin. 

6. 
Hægra fætí í böllina sté: 
^^sittQ heill, bródir! og hvad viltu mér?" 

7. 
^^Er þad salt, sem mér er sagt, 
ad þú hafir ást vid riddarann lagt?" 

8. 
^fEi er það satt, sera þér er sagt, 
ad eg haíi ást vid riddarann lagt." 

9. 
Bróðir var mér ekki trúr: 
hann seldi mig burtu landi úr. 

lÖ. 
Seldi hann mig á annað land , 
einum ríkum greifa í hand. 

11. 
Greifínn var mér nokkud trúr: 
seldi hann mig landi úr. 

12. 

Seldi hann míg á annað land, 
mínum bezta vin í hand. 

13. 
Daginn trað eg múr og torg, 
en nóttina svaf eg með engri sorg. 

14. 
Daginn drakk eg mjod og vín, 
um nóttina svaf eg hjá unnusta mín. 
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15. 

Vendi eg minu kvæði í krogs: 

— Á meðan það var — 
guð og María sé með oss! 

— og það fór þar; 

þá þurfti eg ekki harm að bera i leyndum stad. 



B. 

(Arch. D, 6.) 
1. 

Einum unni eg manoinum 

— Á meðan það var — 
i míns föðurs ranninum» 

— og það fór þar; 

þá hlaut eg minn harm að bera i leyndum stað. 

2. 
Enginn af því vissi , 
utan min ýngsla systír. 

3. 
Systir sagði móður frá: 
svo vissum við það allar þrjár. 

4. 
Móðir talaði fáein orð: 
svo komst alit fyrir föður mins borð. 

5. 
Faðir minn kaliar á sveina sín: 
„leiðið híngað dóttur rafnl" 

6. 
Taðir minn sló mig pústr á kinn, 
svo blóðið flaut um möttulinn. 



«5. HARMA BÓTAR EYÆDI. 95 

7. 

Faðir DðÍDD sló mig pústra tólf, 
svo blódid flaut um hallar gólf. 

8. 
£g var geflD og eg var seld 
eioum ríkum riddara á vald. 

9. 
Á daginn spann eg bör á torg^ 
á nóttunni bafdi eg nóga sorg. 

10. 
Eg Tar gefln og eg var seld 
mfnum bezta vin á vald. 

11. 
Á daginn spann eg siiki og lín, 

— Á meðan það var — 

um nætur var eg hjá berra mín. 

— og það fór þar; 

þá var horfínn harmurínn úr leyndutn stað. 



(J. Stepb., 18.) 

1. 

Einum unni eg manninum 

— Á meðan það var — 
heima á föður míns ranninum. 

— og það fór þar; 

þó hiaut eg minn harm að bera í leyndum stað. 
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2. 

EDginn madr þad vissi, 
utan mín ýngsta systir. 

3. 
Systír sagði systur frá: 
8V0 vissum vid það allar þrjár. 

4. 
Systur sögdu módur frá: 
svo vissu þad fjórar þá. 

5. 
Módir taladi nokkur ord: 
þau komu þá fyrir föður bord. 

6. 
Fadir minn varð furdu reidur: 
honum var minn vili leidur. 

7. 

Eg var seld á annað iand, 
einum ríkum riddara á band. 

8. 
Á daginn var eg ad vinna á torg, 
um nætur var eg med nógri sorg. 

9. 
Eg var seid á þriðja land, 
minum bezta vin á hand. 

10. 
Á dagínn spann eg silki og lin, 

— Á meðan það var — 

um nætur svaf eg hjá herra min. 

— og það fór þar; 

þá var lokíð harminum úr leyndum atað. 
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D. 

(Arch. G, 7.) 

1. 
Einum unni eg manninum 

— Á medau það var — 
heim í födur mins ranninum. 

— og þar fór það; 

þá hlaut eg minn harm ad bera í leyndum stað. 

2. 

Enginn af því vissi, 
utan mín ýngri systir. 

3. 

Syslir sagði syslur, 
systir sagði bróður. 

4. 
Bróðír sagði móður, 
en móðír sagði föður. 

5. 
Svo komst það fyrír prestinn, 
svo komst það fyrir alla. 

6. 
£g var seld á annað land, 
einum ríkum riddara' í hand. 

7. 

Á daginn var eg að vinna á torg, 
á næturnar svaf eg med nóga sorg. 

8. 
£g var seld á þriðja land, 
oðrum rikum riddara í hand. 
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9. 

Á daginn var eg ad spinna Hn, 

— Á medan það var — 

á nœlurnar svaf eg bjá unnusta mín. 

— og þar fór það; 

þá var horfinn harmurinn í leyndum stað. 



A, Omkvetd 3, hlýt, aál, ab ved v. 1; b ved n. v. og a 
ved V, 2^10: hlaut. Som ved tekstens sidste vers har b 
det kun der, men m ved v, 11 — Ið, 

— V. 3, /. 2. þrjár, b: þrjár þá. 

B, Omkvtrd 3, Som ved teksttus v, Jí, sdL i opskr, ved v, 
/— á>; ved opskr.^s w. 10-11 som ved tekstens v, 11, 

II, Omkvœd 3, Som ved v. l^ snL helt igennem^ undtagen 
ved sidste v, — For þá It^ses seks gange: og þá. 



46. 

Agnesar kvæðk 



Kongens datter Agnes har en lönlig elsker. Hendes 
sester síger moderen det, og endelíg kommer det kongen 
for ore. Han lader sin datter kalde, og hun gár til be- 
kendelse: at Vilkín er hendes elsker. Rongen lader da 
Viikin hente og giver ham sin datter tii ægte. 
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Agnes sveber sit hoved i lin , 
Vilkin lader blande mjed og vín. 

Tolv da atte de börnene smá, 
end flere atte de borge og bo. 



Víser med lignende æmne ílndes báde pá svensk 
(^Anwidss. , nr. 49}, pá dansk (Junker Erik og Adelrod, 
endnu ulrykt) og pá flere sprog; men selye denne vise, der 
i formen er en variant af den foregáende, er ikke funden 
andensteds. 



(Cod. Holm., 160 

1. 
Enginn maðr það vissi, 

— Á meðan það var — 

utan mín ýngsta syslir. ^ 

— og það fór þar; 

þó hlaut cg Ðóinn harm að bera i ieyndum stað. 

2. 

Systir sagdi móður þad: 
vissum víð af þyí allar þrjár. 

á. 

Módir talaði nokkur ord: 

það fluttist fram á kóngsins bord. 

4. 
Kóngrinn sendí mann til mín: 
beiddi mig að gánga í holl til sín. 
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6. 

^^Þú nmnt verða aö segja mest: 
hverjum unntir manni bezt.'' 

6. 
^fVilkin var sá mansari ríkur: 
engínn fædíst annar slíkur.'' 

7. 

^^Heyrðu það, litla Agnes mín I 
hvað fékk hann þér fyrir vilja^nn sinn?" 

8. 
^^Sá er hríngr af brendu gulli: 
eg borgadi um sidir h^nn ad fullu." 

9. 
^fKalIid á Vilkin, hann komitilmín! 
spillt skal hann sjálfri eigu sín." 

10. 
Hægra fæti i höllina sté: 
• ^^s\úb heill , kóngr ! og hvað vilið mér V^ 

11. 

^^Heyrðu það, Vilkin, mansarí ríkur! 
Agnes únga er þinn líki.'' 

12. 

Agnes faldar höfuð með lín, 
Vilkin blandar rojöð og vín. 

13. 
Tólf áttu þau börnin, 
' - Á meðan það var — 
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fleíri áttu þau kastalana. 

— og það fór þar; 

þó hlaul bún sinn harminn bcra i lcyndum stad. 



Overskriften i hdskr, en Systra kvœði. 



47. 

Þernu kvæði. 



Liden Rirstín gar til kongcn og mælder , at hun er 
med hans barn. Kongen sigcr: fedcr du mig el drenge- 
barn , da skal det blive dig til slor hæder ; men er det et 
mebarn, da skal det gives i kloster. Arle om morgenen 
feder Kirslin et fagert drengcbarn. Hendes terne byder síg 
til at bringe kongcn budskabet herom. Men da hun kom- 
mer i hallen lil kongcn, da sigcr hun : liden Kirstin har 
fedt et pigebarn, blegt og grimt som havets slen eller det 
kolde lig, og det ligner stærkt en af kongens trælle. Hun 
tilfojer, at lidcn Kirslin var ikke bedre værd end at brændes 
p& bál. Kongen bliver bæftig vred, men vil dog se Kirstin, 
og da han kommer til hende, lægger hun den fagre dreng 
p& hans arm. Da bliver kongen glad i hu og tager hcnde 
tíl sin dronning. Men den falske lerne lader han brænde 
pl bál. 

Dansk haves denne vise i langt fuldstændígere og smuk- 
kere skikkelser. Navnene ere der liden Seborg og 
Adeikind, kongens sön. En opskr. er trykt i Rahbeks 
Tilskuer f. 1822, nr. 93—94; en anden i Molbechs 
Hist. biogr. saml. (1851), s. 512. 
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]líorsl& st&r hos LandsUd, nr. 80 en opskr. med navnene 
Liti Kersti og Adelkín. 

Svensll haTes en opskr. hos Afzel.^ nr. 12, og to andre 
hos Arwidss., nr. 98. Navnene ere der: liten Kerstin 
och herr Hollkin, konung Adelkin eller juncker Adelkind. 



(a: Arnam. 153> g, 4« b: Arnam. 153, e, 10 
[kun Iste yers].^ 

1. 

Kristín únga klæðist með gull, 

— Ekki er dagur enn — 
hún á sér þernu flærðarfulla. 

— vel dansa vífin. 

2. 

Kristín gár fyrir kónginn sinn: 
(^nú stár eg með barni þín." 

3. 

ffSé þad sveinbarn, fái eg það séd, 
þar Hggur þín æran vid. 

4. 
Sé þad meybarn, vili þad lifa, 
þá skal þad i klaustur gefa." 

6. 
Þá fyrir sól á fjöllura raud, 
Kristín þoldi þúnga naud. 

6. 
Þegar ad sól á fjöUum skeín, 
Kristín fæddi frídan svein. 
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7. 

Kristín ialaði þreytt af mód: 
^^hver gjörir mínum herra boð?^' 

8. 
Þernan svaradi þarna; 
^^eg ber þín boðin gjarna." 

9. 
Þernan fór, sem bodin bar, 
og kemr i höll þar kóngrinn var. 

10. 
Kóngrinn (alar og vard vid blídur: 
f^seg mér, hvernig Kristínu lídur!" 

11. 

(^Henni gengur vel sem má: 
bún heíir fædt eitl meybarn á. 

12. 
Hún hcfír fædt eitt meybarn á: 
þad er likt einum köldum ná. 

13. 

Þad cr likt sem kaldur nár 

edur Ijótur steinn, sem liggr í lá. 

14. 

Heyrdu, kóngr! eg segi þér slíkt: 
þad er þinum þræli líkt. 

15. 
Mér er hún Kristín illa kehd : 
hún væri betr á báli brend." 

16. 
Kóngrinn (alar og var(> við bráður: 
^^eg verd ad fínna hana Kristínu ádur." 



104 47. þfinnu kyæði. 

17. 

Kóngrinn gekk i hæga lopt , 
hún Krístfn únga svaf þar opt. 

18. 
Kóngrinn lyptir npp klædi blá: 
Krístín únga undir iá, 

19. 
Tók hún upp hid bjarta barn, 
lagdi hún þad á kóngsins arm. 

20. 
Hann tók f hennar hægri hönd : 
festi frú og gaf henni löud. 

21. 
Snemma einn morgun, sagdí hann , 

— Ekki er dagur enn — 
þernan upp á báli brann^ 

— vel dansa ví6n. 



Omkvœd 2. b har: vel dansar vífið. 



48. 

Elja Kvæði. 



Herre Bjðrn og Ingegerd hans slegfred tales ved i 
höjeloft : 
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Hvordan yil du, Ingegerd, leve vel dit liv, 

om jeg farer inig op ad land, fa^ter inig en adelviv? 

Liden iigger der magt oppá, enten jeg skal leve eller de, 
om du farer dig op ad land, fæster dig en anden me. 

Det da mælte hun Ingegerd, hun spurde herre Björn sá: 
Hvad er det for en liljevand, der nu din hu til stár? 

Engelborg sá hedder hun, hun er ct kongens barn: 
lyster mig at la^ge den liije oppá min arm. 

Det da mælte hun Ingegerd, hun spurde herre Björn sá : 
Nár skal jeg da bære min skarlagen smá? 

I morgen skal du bære din skarlagens skrud : 
gange alt sá gladelig ind for min unge brud. 
Med spii og klang ferles bruden, kong Knuds væne sester 
£ngelborg, næste dag i herr Björns gárd. Silke og pell var 
bredt pá aile bænke, og herr Björn sad stolt og glad ved 
sin unge bruds side, medens Jngegerd gik grædende for 
borde. 

Det da spurde hun Engelborg brudgommen sin : 
Hvo er vel den væne mar, der skænkcr klaren' vin? 

Det er hende fru Margret, kære sester mín: 
huQ blander brune mjed og skænkcr klaren vin. 

£r det hende fru Margret, og kære sester din: 
hvi rinde stride lárer pá hendes hvide kind? 

Fordi da rinde tárer pá hendes hvide kínd: 
hon serg^r alt sá sáre for fæstemanden sin. 
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Silde om aflen^ da diigg faldt pa, da ledtes Bjorn og EngeU 
borg til brudehus over tæpper af silke og gyldenstykke. 
Neder sattes hcrre Björn alt pl den sængestok: 
frem gik liden Ingegerd, drog af skarlagens sok. 

Drog hun af ham hoser, og drog hun af ham sko: 
det braged hende i bryste, af sorg og harm hun lo. 

Mælte det fru Engclborg, sl mangt randt hende i sínde: 
£r det hende Margret, sester din, de sLride tlrer rínde? 

Sorger hun for sin fæstemand, han er hende altsanær; 
det tykkes míg for sandingen: det er dig, hun haver 

sl kær. 

£j duer det længer at delge for list og snilde dín: 
at det er lidcn Ingegerd, og var hun slegfred min. 

Hví fór du da sl langt af land, at bedes mig i ár, 
mens du havde end sl væn en vív udi din egen gard ? 

Fordi fór jeg sl langt af land, at bedes til vílje din : 
for ikke tyktes mig Ingegerd at være jævnlíge min. 

Op da sprang hun Engelborg, og det var isl brat : 
Lig du neder, fru Ingegerd! og hav du en god natl 

Alt det meget rede guld^ jeg ferte i gárd med míg, 
det vil jeg, fru Ingegerd, nu lade give dig. 

Det da mælte hun Engelborg, bredte over dem silke 

og pell: 
Lever i vel udi Guds fred, med glæde alt som med skel I 
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Trende sinde stod jeg brud ?ed trende ridderes hánd: 
bver gang gav jeg brudgom min en anden liljevánd. 

Trende sinde stod jeg brud, og endda er jeg me: . 
nu vil jeg mig i kloster give, jeg vil en jomfru de. 

Det da mælte fru Engelborg, der bun af glrde red: 
Hvert barn leve her udi vor herres fredl 

Gav hun sig i kloster, hun var en me sa ren : 

Irende riddere vandt hun gavn, og ingen vandt hun men. 



Dansk haves denne vise i en eneste hidlil utrykt op- 
skrift, der lyder som felger (Raren Brahes foliohdskr., 
nr. 167): 

1. 
Herr Karl rider sá vide, 
— Men linden gror. — 
til sit bryllup at byde. 
De blomster de er faldne, som der var pá. 

2. 
Han bed fader og moder, 
hans sester og hans broder. 

3. 
Han bed og til hans slegfredviv: 
han holder hende kærer' end sit liv. 

4. 
Hans slegfred sporde hun herre sin : 
uMá jeg nu gá at skœnke vin?" 
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5. 

^^Alt om dii Tilt at skænke gá, 
da tag ikke alt dil rede guld pá!" 

C. 
^^Hvi fonnener i mig mít guld sá red? 
det gav mig min fader, der jeg var me/' 

7. 

Hun gik hen og drog i mantcl blá : 
det rede guld i sommene lá. 

8. 
Hun drog guldet over guld: 
alle hendes (ingre dennem salle hun fuld. 

9. 
Hun tog to selvkar pá sin hand, 
sá gár hun ind for bruden at stand'. 

10. 

Sa skænked hun vin af harme: 
hun spildle pá brudens ærme« 

11. 

Det mælte bruden pá bænke: 
^^Hvem er den frue, der skænker?" 

12. 
Det svared berr Karl hans moder [sá]: 
^^Det er min sön hans slegfredmlr." 

13. 
^(Imen han havde slig en slegfredviv [prudj, 
hvi loved han mig da til unge brud? 

14. 
Tre gange haver mit bryllup yæret gjorl; 
men altid er jeg bleven me hjemfert. 
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15. 

Det ferste det voldte mig stifmoder strid, 
mio skæbne er vorden mig meget ublid. 

16. 
Det andet det voldte mig sværd og kniv, 
men dette haver voldt mig slegfredviv. 

17. 
1 spænder nu heslen' for karme brat! 
jeg vil hjem til min fader i nat." 

18. 
^(Karmen' er ikke rede, 
og hesten' er ude pá hede." 

19. 
^Jmen jeg kan ikke karm fa, 
da skal jeg nu pá min fod hjemgá." 

20. 
Hun slog over sig kábe blá , 
sa monne hnn udaf gárden gá. 

21. 
Og der hun kom til borgeled, 
ud* stander hendes fader, han hviler sig ved. 

22. 
^^Hor du det, kære datter min! 
hvi kommer du sá fra bryllup din?" 

23. 
^JIerr Rarl han haver en slegfredviv: 
jeg vil ikke være hans hádingsvív. 

24. 

Jcg skal nu aldrig mere 

trolove nogen ridder flere.*' 

10 
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26. 

Stolt EUin monDe sig í klosler give: 
— Men linden gror. — 
herr Karl drak bryilup med sin slegfredviv. 
De blomster de er faldne, som der ?ar pá. 

Som beslægtede viser kuiine ogsa nævnes den om skön 
Anna, Syvs nr. 17 (Abr., nr. 177, der ogsá findes pá svensk, 
hollandsk og engelsk), og den om stolt Elinsborg^ Lern., 
I, nr. 14 (Abr. , nr. 214; ogsá svensk). 

HíoFSk haves af visen en endnu ulrykl optegnelse ved 
Jergen Moe med navnene Bcndik og Videme. 

C^œr0lsk. haves denne vise: ^^Brúnsveins vísa*', í en 
mellem den danske og den islandske liggende form, 
trykt i Anlikvarisk lidsskrift f. 1849—51, s. 93. 

Sl&otsk genGndes visens grundtræk i ^^Thomas o'Ton- 
derdale", hos Buchan, 1, s. 221. 



(a: Giss. Sv., 8. bs kgl. fol., 8. c: G. ív., 8.) 

1. 

Herra Björn og íngigerður 
töludu þau sér gaman : 
en i hæga loptinu 
lágu þau bædi saman. 
Sá er enginn glaður, eptir annan þreyr. 
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2. 

jjHvernig skalta, íngigerdur! 
una vid þitt líf, 
ef eg fer í önnur lönd, 
að fastna mér víf?" 

3. 

^^Annaðhvort mun eg 
lifa eda dey, 
þó þú farir Í önnur lönd 
og fastnir þér mey." 

4. 

Ad því spurdi hún Ingígerður 
herra Björn þá: 
^^hver er ná sú voldugleg, 
ad þinn stár hngrinn á?'* 

6. 

^^Engilborg heitir sú, 
kúngsins barn: 
hana vilda eg vefja 
á mínum arm." 

6. 

Ad því spurði hún íngigcrður 
herra Bjorn sinn: 
^^nær á eg ad bera 
mín gulli búin skínn?" 

7. 

(^Á morgun skaltu bera 
þín gulli búin skínn: 
gánga so gladlega 
fyrir brúdirnar inn. 
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8. 
Gánga so gladlega 
fyrír brúdirnar inn: 
nefnast frúín Margrét, 
systir mín.'' 

9. 

Troðið var þar organ 
og slegid symfón , 
þá hún rika Engilborg 
ríður sig í tún. 

10. 
Silkíd og pellið 
var á bekkinn breidt, 
þá bún ríka Engilborg 
var til sælis leidd. 

11. 

Ad því spardi hún Engilborg 
herra Björn sinn : 
^^hver skenkir mjöðinn 
og það skíra vín?" 

12. 

^^Þad er hún frúín Margrét, 

systir mín: 

hún skenkir mjödinn 

og það skíra vín.'' 

13. 
^^Sé hún þad frúin Margrét, 
systir þín: 
því falla henní so 
tárin^á kinn?" 
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hún þreyr eptir 
feslarmanninn sinn." 

15. 
„Þreyi hún eplir 
festarmanninn sinn : 
giptu hana Hnúti kóngi, 
kæra bróður mín!" 

16. 
^^Eg gel ekkí sannara 
sagt þér f frá : 
Hnút bródur þinn 
vili hún ekki sjá." 

17. 
Sídan aptnar, 
rðkkur fellur á: 
herra Björn vill sig 
til sængrinnar gá. 

18. 

Hún dró af þeím 
gulli búiiin skó: 
óx henni harmur 
um hjartad nóg. 

19. 
Hún breiddi yíir þau 
þad hvíta lín: 
j^sofi þid med yndi , 
hreppið aldrei pínl" 
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20. 

Seinast breiddi hún 
pellíd á: 

jjSofið þið með yndi , 
hreppíd aldrei þráT 

21. 

Að þvf spurði hún Engilborg 
herra Björn þá : 
^jhver er nú so voldugleg, 
ad pellid breidir á ?" 

22. 

^^þad er hún frúin Margrét, 

systir mín : 

hún breidir pcllid 

og þad hvita lín." 

23. 

^^Sé hún það frúin Margrét, 
systir þín : 
þvi falla henni 
tárin á kinn? 

24. 
So falla henni 
tárin á kinn: 

sem hún hafi eitthvert sinn 
verid unnustan þín." 

25. 
^^Eg get ekki dulid þig 
fyrir vísdómnum þín: 
það er hún frúín íngigerdur, 
íestarmærin min." 
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26. 

Hán gekV sig til svefnstofu, 
heyrdi ad hún kvad : 
^jhvort gjörir ríka frúin, 
sefur eda vakir?" 

27. 

Svaradi sú 

hin ríka frú : 

^^soíid hef eg (il þessa, 

en vaki eg nú." 

28. 
Upp stód hán Engilborg 
af herra Bjarnar armi: 
Jeggstu nidur, Ingigerdur, 
linaðu þínum harmí I 

29. 
AIU þad raudaguU, 
sem eg flulta med mér, 
þad skal eg, frúin íngigerðurl 
láta gefa þér. 

30. 
Það skal eg, Ingígerc^ur! 
láta gefa þér: 
og yndid hans 
herra Bjarnar med.'^ 

31. 

En 80 var hún Engilborg 
af hollinni út: 
ekki nádi hann herra Björn 
i hennar skikkjuskaut. 
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32. 

Þetta talar hún Engilborg, 
hún reid síg undan tjaldi: 
^^hvert barn liG hér 
i Tors herra valdir' 

33. 
Þetta talar hún £ngilborg, 
hún reið sig úr hliði: 
^jhvert barn lifi hér 
i vors herra friði!" 
Sá er enginn glaður, eptir annan þreyr. 



B. 

(a: Arnam. 151, d, 3. b: kgl. kv., s. 361.) 

Framan eptir íirdinuni 
sigla fagrar fleyr: 
sá er engijin glaður, 
eplir annan þreyr. 

1. 
Herra Björn og Ingigerður 
töluðu þau sér gaman: 
upp i hæga lopti 
þau lágu bædi saman. 
Sá er enginn gladur, eptir annan þreyr. 

2. 
Ingigerdur spurdi 
herra Björn sinn: 
^^nær á eg ad bera 
min gulli búin skinn?'' 
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3. 

,^Á morgun skaltu bera 
þfn gulli búin skinn : 
gánga so glöd 
fyrír brúðirnar inn." 

4. 
Ingígerður spurði 
hann herra Bjorn þá: 
^^hver er sú hín volduga, 
þinn stár hugrinn á?" 

5. 
^^Engilborg heilir hún, 
kóngs er hún barn: 
hana heQ eg hugad 
ad vefja á minn arm." 

6. 
Þar var troðið organ 
og slegið simfún, 
þegar sú rika Engiiborg 
hún reid í tún. 

7. 

Gullið og pellid 
var á strætid breídt, 
þegar sú ríka Engíiborg 
var til sælis ieidd. 

8. 
Engílborg spurðí 
hann herra Bjorn þá: 
^^hver er sú hin volduga, 
skenkir mjödinn á?" 



118 46. ELJA KYJCÐf. 

9. 

^^Þa^ er hún Ólof, 
sysiir mín; 
' giptu hana Knúti kóngi, 

bródur þín!" 

10. 
^^Fyrr skal hann Knútur kóngur 
dauðann fá: 
heldr en hana Olöfu 
med augum sjn." 

11. 
Gullið og pellid 
var á strælid breidt, 
þegar hún rika ^ngílborg 
var til sængur leidd. 

12. 
Herra Bjorn settist 
á sængurstokk: 
en hún únga Ingigerdur 
dró af honum skariats sokk« 

13. 

Leystí hún af honum 
sútaðan þveng: 
brakaði i brjóstínu, 
búið var vid spreng. 

14. 
Leysti hún af honum 
hosur og skó; 
og af sárum treganiim 
bún Ingigerdur hló. 
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15. 



Engilborg spurði 

herra Björn þá: 

^^hver er sú hin volduga, 

pellid breiðir á? 

16. 
Tílt falla henni nú 
tárin á kinn, 
eins og hún þreyi 
eptir unnusta sinn.'* 

17. 

^jMig tjáir ekki að dylja 
viturleika þín : 
það er hin litla Ingigerður, 
leyndarkona mín." 

18. ' 
^^Því fórstu so lángt út 
i lönd eptir mér, 
fyrst þú hafðir so volduga 
heima bjá þér?" 

19. 
^jÞví fór eg so lángl úl 
f lönd eptir þér: 
að mér þótti hún íngíger<^ur 
ekki hæfa mér." 

20. 
So gekk hún Engilborg 
hart undan tjaldi, 
að hann herra Bjorn 
gat henni ekki haldið. 
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21. 

Upp stóð hún Engilborg 
af riddarans armi: 
Jeggstu nidur, Ingigerdur, 
linaðu þínum harmiT' 

22. 
Þetta mælti hun Engilborg, 
hún breiddi pellid á: 
^^lifid þid í friði guðs! 
hreppid enga þrál 

23. 
Þremur heB eg verid 
mönnunum gipt: 
allar hafa mig eljurnar 
yndinu svipt." 

24. 
Þad var hún Engilborg, 
hún settist i helgan stein: 
síðan vann hún engum 
kónginum mein. 

25. 
Yenda eg minu 
kvæðinu f kross: 
herra guð og María 
veri með oss! 
Sá er enginn glaður, eptir annan þreyr. 
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c. 

(a: Arnam. 153, g, 2. b: Arnara, 153, e, 7 
Lkun Isle vers].) 

1. 
Herra BjÖrn og Ingigerdur 
toludu þau sér gaman: 
upp f hæga loptinu 
lágu bæði saman. 
Sá er enginn gladur, sem eptir annan þreyr 

2. 
Ingigerður spurði 
herra Bjðrn þá : 
^^hver er su hin volduga, 
þinn stár hugrinn á?" 

3. 

nPdb er hún Elínborg, 
kóngs er hún barn: 
hana bef eg hugleikid 
ad vefja minn arm«" 

4. 
Pellið og silkið 
var á strætið breidt, 
þegar hún ríka Elínborg 
var til hallar leidd. 

5. 
Niður sezt hún Elinborg 
honum herra Bírni hjá: 
en hún rika Ingigerður 
skenkli vínið á. 

11 
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6- 

Elínborg spurdi 

herra Björn þá: 

^jhver er sú hin volduga^ 

skenkir vínið á." 

7. 
^^I>ad er hún Margrét , 
syslir min, 
sem \ allan dag 
skenkir vín." 

8. 
^^Sé þad hún Margrél, 
systir þín : 
' giptu hana Rnút'num ríka, 
bródur mín!" 

9. 
^^Fyrr skal hann Kniilur 
daudann sjá, 

en hann eigi hana Margretu 
með allt þad hun á." 

10. 
Pellið og silkid 
var á gólfid breidt, 
þegar hún rika Elínborg 
var til sængur leidd. 

11. 

Niður leggst hún Elínborg 
herra Birni hjá: 
en hún ríka íngígerdur 
breiddi péllid á« 
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12. 



Elínborg spurdi 
herra Bjorn sinn: 
^^því falla henni 
so þrált tár á kínn?" 

13. 

^(Eg get ekki dulið þig 
fyrir viturleíki þín : 
það er hún Ingigerður, 
leyndarkona mín." 

14. 
^^Því fórstu so lángt 
i londin eplir mér, 
fyrst þú áltir so volduga 
heima hjá þér?" 

15. 

Upp stód hún Elinborg 
herra Blrni frá: 
jjeggslu niður, Ingigerður, 
linadu þinni þrál" 

16. 
Nidur leggst hún ingigerdur 
herra Birni hjá: 
en hún rika Elínborg 
breiddi peliid á. 

17. 

^^Þremur hef eg mönnunum 
verid gipt: 

allar hafa mig eljurnar 
yndinu svipt.'' 
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18. 

Út gelck hún Elínborg 
undan fögru tjaldi: 
Jof sé guði og Maríu minni! 
meydóm hef eg haldid." 
Sá er enginn glaður, sem eptir annan þrejr. 



D. 

(Arch. D, 2.) 

1. 

Herra Björn og Ingigerður 
hjuludu þau ser gaman: 
í því báfa loptinu 
voru þau bæði saman, 
Sefr bin ríka rós á hans armí. 

2. 
^(Hvernig muntu, íngigerðurl 
una þér vrd þílt lif, 
ef eg fer á morgun, 
ad kaupa mér vif?" 

3. 

^(Annaðhvort í veröldinni 
li6 eg eda dey, 
þó þú farir á morgun, 
ad kaupa þér mey." 

4. 
Og svo sagdi hún íngigerður, 
hún felldi tár á brá : 
^^hv'er er sú hin volduga, 
er þér stár hugrinn á?" 
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5. 

^jl^að er hún Ingibjörg, 
kóngs er hún barn: 
gjarnan vildi eg vefja hana 
uppá minn arm." 

6. 
jjSé það hún Ingibjörg, 
kóngs er hún barn: 
ekki mun hún áuka mér 
stórugum harm.'^ 

7. 
Pk var troðið organ 
og slegið symfón, 
þegar hún ríka Ingibjorg 
reið sig heím í tún. 

8^ 
Gullið og pellin 
voru á strætin breidd^ 
þegar hún ríka ingibjorg 
var til sætis leidd. 

Og svo sagði hún fngibjörg 
við herra Björn sinn: 
^hver er sú hin fagra, 
er fellír tár á kinn?'' 

10. 
^^Það er hún Sigríður, 
syslir mín : 
byrlar hún bjórinn, 
og blandar hún vin," 
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11. 

^fih það hún Sigrídur, 
systir þín: 

þúngan ber hún harminn 
i brjóstinu sín. 

12. 

Sé þad hún Sigríður, 
systír þin: 

giptn hana Knúti kóngi, 
bródur mín!" 

13. 

^jDugir mér ei að dyljast 
fyrir vilurleika þín : 
þad er hún Ingigerður, 
fylgikona mín." 

14. 
^^Þvi fórst þii i unnur londin 
eptir mér, 

þegar þú áttir jafnvæna 
brúburina þér?'' 

15. 
^Því fór eg i önnur iöndin 
eplir þér: 

ad mér þótti hún Ingigerdur 
aldrei sóma mér," 

16. 
jjSjö heíir mig mönnunum 
minn faðír gipt : 
allar hafa mig eljurnar 
yndinu svipt." 
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17. 

Og syo sagdi hún Ingibjörg 
vid herra Djorn þá: 
^^eigdu hana íngigerdil 
s?o hennar lini þrá." 

18. 
Og svo sagdi hún Ingíbjörg, 
þá komid var nætur húm: 
(^njótist þið í nádum, 
og gángið þið bædi i rúm!'' 

19. 

Og svo sagði hún Ingibjorg, 
hún breiddi klædin á: 
^njólist þid í nádum 
og bíðid aldrei þrá !" 

20. 
Og svo sagöi hún íngibjðrg , 
hún gekk f helgan stein : 
^^njótíst þid í nádum , 
og bíðid aldrei mein!'* 
Sefr hin rfka rós á hans armi. 



VI. 
(J. Steph., 10.) 

1. 

flerra Bjorn og íngigerður 
marl frömdu þau gaman: 
uppi í efra loptinu 
lögðu þau ráðin saman. 
Sefr hún rika Rósa á hans armi. 
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2. 

f^Hyernig muntu, Ingigerdur! 

una vid þiU líf, 

ef eg fer á morgun, 

ad fastna mér víf?" 

3. 

^Það er annadbvort f heimínum 
eg liíi eda eg dey, 
|)ó þú farir á morgun, 
að fastna þér mey." 

4. 
Pk voru bardar bumburnar 
og slegínn symfóninn, 
þegar bún rika Rósa f Borg 
reid í garðinn. 

5. 
Sett var hún á brúdarbekk 
konúnginum hjá: 
allur lék hann herra Bjorn 
af fognudí þá. 

6. 

Ad þvf spurdi hún Rósaborg 
hann berra Björn þá: 
^^hver er sú bin volduga , 
er skenkír mjöð á?" 

7. 
£n þvf svaradi bann berra Bjorn 
ríku Rósu sfn: 
^^þad er bún únga Margrét, 
systir mín.'' 
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8. 
Herra Bjorn og Rósaborg 
til sængur gá: 
allrahanda hljódfærin 
slegín voru þá. 

9. 
En því svaradi hún Rósaborg 
við herra Bjðrn sinn: 
^jþví fellir hún Margrét svo 
tárin á kinn ?" 

10, 
j^Þess Ijáir ei ad dylja þig, 
Rósaborga mínl 
það er hin únga Ingigerdur, 
Icyndarkona mín." 

11. 
^^Því fórstu svo lángt í lönd, 
að leila eplir mér, 
fyrst þú hafdir adra 
eins góda hjá þér?*' 

12. 
j^Því fór eg svo lángan veg 
í löndin eptir þér: 
engum þótti IngigerÓur 
sambodín mér." 

13. 

Upp slód hin ríka Rósaborg 
honum herra Bírní frá : 
Jeggstu niður, íngigerdur, 
og lina þína þrá! 
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14. 

Þremur lieíi eg mönnunum 
fyrmeir verid gípt: 
allar hafa eljurnar 
mig yndinu s?ipt." 

15. 

Hún setlist í helgan stein , 
jómfrúin hrein: 

þremur riddurum vann bún gagn, 
en ekkert mein. 
Sefr hún ríka Rósa á hans armi. 



OverskrifL A: Kvœði af herra Dirni og íngigerði. 

A. Omkvœdet ttforandret; kiin har b bdde enginn og engi. 

— V, 1, L 3. en, br: inni. L, 3, hæga, b: hægra. 

— V. 3. bc: A. m. e. lifa — eilegar eg dey — ef þú ferr í ö. I. 

— og fastnar þ. m. 

— V. 4y l 2—4, bc: hann h. B. þ. — hv. c. aú hin voldogiega 

— er þinn st. h. á. 

— V, ð. bc : E. h. sú — og er k. b. — hana vilda eg öðlast — 
að veQa á minn arm. 

— V, 6j L 4, bc: m. gullbúin sk. 

— V. 7, /. 1 — 3. bc: Að morgni sk. b. -^ þ. gullbúin sk. — 
og gánga 8. gl. 

— v. <9, /. 2. inn, b: fín; c: sín. L. 3. c: og nefnast f. M. 

— V, .9, /. 3. hún, bc: hin. 

— V, lO^ L 2, bc: voru á bekki breidd. L. 3. hún^ bc: bin. 

— 17. 11, L 2, sinn, bc: sín. L, 3, bc: hv. skenkir hér m. 
L» 4, skíra. bc : skæra. 

— t;. 12, L 1. hún, fattes i bc. L, 4, skíra, bc: skæra. 

— V. 13, L 1. hún, fattes i bc. 

— V. 14, L 1, bc: þ. f. h. svo. L. 3, bc: eða þreyr hún éptir. 
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Jk^ V, Ið, L 2, bc: festarmanni sín. L, 3, Hnúti» bc: Knúti 
(ligesd i n, v."), L, 3. köngi, b: konúngi. 

— V, 16^ L 3^4. c: Knút kóng bróðar þinn — vill hún ekki fá. 

— V. 17, l, 1—2. bc: S. þegar apl. — og rökkur f. á. L, 4, 
b: t. sœngur g. 

— V. 18, L 1-^3. bc: H. d. þegar af þ. — galli búna skó — o. 
h. bannurinn. L, 4, c: í hjartanu nóg. 

— V. 20j L 1 — 2. bc: En seinast breiddi hún -> silki og peiPið 
á. L, 4, bc: og hr. a. þ. 

— v,21j L3—4, bc: hv. er sú hin volduga, — cr p. br, á. 

— V, 22, /. 1, frúin, bc: fiú. L, 1. Margrét, b: Margréla 
(ííi/. have bc ? n, v,). L, 3—4, bc: h. br. p. á. — og 
hvíta lín. 

— V, 23, L 1. hún, fattes i bc. 

— i;. 24^ L 4, unnustan, b: unnusia. 

— V, 25, L 2, vísdómnum, bc: vísdómi. L. 3, hún, fattes i 
bc. I/. 4. bc: feslarkona mín. 

— V. 26, l, 2, bc: svo hún heyrði hvað um er, 

— V, 27, L 1—2. bc: Svaraði aplur hcimi -^ sú hin ríka frú. 

— V, 28, L 4, bc: og linaðu þ. h. 

— v,29, L 1 — 2. bc: Allt saraan það r. g. — cr cg flutli m. m. 

— V, 30 j L 2. láia, bc: allt saman. L, 3. og, bc: og svo. 

— V, 31y L 1, var, bc: fór. 

— V, 32, L 1, talar, bc : talaði. L, 3, bc: hv. b. inni lifi hér. 

— V, 32—33, Mellem disse have bc dette vers: 

Sjö hcfi cg mönnunnm — alls verið gipt, 
• cn allar hafa mfg [b: enn] cljurnar — yndinu svipt. 

— V. 33, l, 3, barn, bc: barnið. 

B, V, 9, Kun ved en hukommelsesffjl er dette vers opstdet 
afde to: A, 12 og 15; C, 7 og 8; II, 10 og 12, Det 
er derfor urigtigt, ndr forslaget om íngegerds giftermdl 
med Knud her kommer fra herr fíjörn, og afslaget fra 
Engelhorg^ isteden for omvendt* 
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49. 

Gunnars Kstttu 



Gunnar spor sin hiislru Halgerd, hvor bun har faet nogle 
oste fra (som bun ikke er kommen til pá en ærlig máde). 
Hun svarer studst, at det kommer ikke ham ved. Han 
giver hende da en kindhest. Hun gæmmer siri bævn, índlil 
Gunnars fjender angribe bam pa bans gárd , da bans bue- 
slreng er bruslen, og ban bcder bcnde om en lok af bendes 
bár til en ny, og lægger til: at det gælder hans liv. Ða 
siger Halgerd: sl vil jeg nu mindes dig den kindhest, du 
gav mig, og ikke vil jeg bíndre din ded. Og sa blev da 
Gunnar dræbt. 



Ðet samme vel bekendte træk af Njáls saga er be- 
sunget i det færeiske ^^Gunnars kvæði", hvoraf ct 
brudstykke er trykt hos Hammcrshaimb, H, nr. 8. 



(a: Giss. Sv., 3. b: kgl. fol., 3. c: G. iV, 3.) 

1. 

Gunnar bét bóndi á Hlídarenda, 
þángað vilda eg visu venda. 
— Á þfngi, 
betr unni Brynhildur Hríngi. 
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2. 

Kona bans hét Hallgerdr að nafni: 
þeírra var ekki lund að jafni« 

3. 

Gunnar lalar vid Hallgerdi sína: 
j^heyrdu mig, húslrii fínal 

4. 
Segdu mér, eg ætla þig ad spyrja, 
eg vil so ræðu byrja. 

5. 
Hvadan koma Hallgerdi ostar? 
þeir eru so gódra kosta." 

6. 
^^Yida koma oss konum ostar: 
mér gefast þeír af Ijúfum'losta." 

7. 

^^Mikið skal til almælis bafa, 
eg er so djarfr ad skrafa. 

8. 
Ekki skyldu þeir vcra ófrjálsir? 
þau koma mhr orð úr hálsi." 

9. . 
Hann sló henni pústr á vánga, 
blódið varð út að gánga. 

10. 
Liðu so fram lángar stundir: 
Hallgerðr þykkir i þeli undin 

12 
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11. 

Loksins sóklu heim óvinir Gunnar: 
þeir vildu honum ekki lífi unna. 

12. 

Gunnar talar af móðugu hjarta: 
(fheyrdu mig, frúin bjarta! 

13, 
Ljádu mér hár þilt fína 
i bogaslrcngi mína! 

14. 

Ljádu mér hár þilt góda! 
nú stár milt Hf til voda. 

lo. 
Ljáðu mér hár þitt, lauka ná! 
« nú liggur mitt lífid á." 

16. 
^fig Ijæ þér ekki neítt hár ad sinni, 
það er í hyggju minni. 

17. 
Lítt man eg þá kinnhestinn gamla : 
eg hirdi ei þinum dauða ad hamla." 

18. 
Ekki vildi hún Hallgerdr hárid Ijá, 
þar lá Gunnars lííid á. 

19. 
Tóku þeir hann Gunnar bónda 
og gjördu honum flest lil vonda. 

20. 

So lyktadi þeirra fundum, 

ad Gunnar lá dauðr á grundu. 
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— Á þfngi, 

betr unni Brynhildur Hríngi. 



Overskriften: Kvæði af Gunnari á Hlíðarenda, stár i alle tre 

hdskrr, 
Omkvæd: unni, b overalt: unni hún. — b har ved v. 1—tO: 

Grímhildur for B^nhildur; men afskriveren har i randen 

ved V, 1 skrevet: Brynhildur polius. 
T. 4^ L 1. þi?, fattes i bc. 

y. 5, /. 2, þeir, e: scm, L. 2, góðra kosta, he: göðír kostar. 
7, 6*, /. /. konum, c: konunam. L. 2. c: af Ijúfum þeir gefast 

mér losta. 
F. 7, l. /, almælis, b: ámælis. L. 2. eg er, c: er eg. 
V. 9, l. 2. blóðlð, bc: svo blóðið. 
V. 11, l. 2. líe, bc: lífs. 

V. 14, l. 2. lil, bc : í. ^ 

V. 15, L 2. mitl c : mér. 
V. 16, l. 1. neitl, c: eitt. 
V. 17, /. 2. ei, b: eigi. 
V, 20, l. 1. fundum, bcí fundi. L. 2. lá, c: lá þar. 



50. 

Olafs vísur. 



1. 

Olav konning, Haralds sön, 
ban give os sejer og heldl 
han give mig og lykke lil 
at kvæde vel om ham selv! 
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2- 

Olav konning, Haralds sön, 
han red gennem tykke skove*. 
der sá han lidet spor i Icr, 
det mli vi vel allc love. 

3 

Det da mælte Fin Arneson, 
red fremmest udi dcn ílok : 
^fik væn da var denne liden fod, 
var den udi skarlagcns sok !" 

4. 
^^Og her du det, Fin Arncson, 
og hvad jeg lader dig vide: 
denne samme me skalt du mig fa^ 
för sol ganger under lide." 

5. 

Sá rede dc síg lidt bedre frem, 
den væne me dc funde: 
bede de hende at stíge pá stub 
og ride med sig gennem lunde. 

6. 
Ðet da mælte han konningen, 
han red hende alt sá nær: 
^^Hvad da hedder du, pigelil , 
som os skulde medc herf' 

7. 
^^Alfhcd hedder jeg, herre konningl 
jcg takker eder for eders náde: 
det jeg skulde mede eder her i dag^ 
det vorder mig víst til báde." 
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8. 

jjFar du hjern lil dronning min, 
og tjen du hendc nied tro ! 
hæder og ære, lykke og held 
du finder i hendes bo." 

9. 
j^Her i det nu, dronning dyrel 
jeg siger eder sá for sand: 
Olav konníng sendle mig hid , . 
jeg skulde gá eder tíl band." 

10. 

Det da var den dronning rig, 
sa lidet mon hun det love: 
al hun matte om vinternal 
ene i sængen sove. 

11. 

Det var en sá arle morgen, 
som solen monne opskinne: 
dronningen sendle Alfhed bort 
for saks og söm at Gnde. 

12. 
Alfhed ledte om saks og söm, 
hun ledte i loftet inde; 
mælte det kongen, i sængen lá: 
^^Hvad agter du her at íinde?" 

13. 

Sá da spurde han Olav konning: 
^Hvad soger du her i lön?" 
faldt hende ord af munde sa: 
^jJeg soger mig her cn sön." 
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14. 

Sa da svared han Olav konning, 
sá bjærtelig ved han lo: 
,,S(ig du da op i sæng lil míg ! 
díne fedder vcl dii to!'' 

15. 
Det var alt ved fuldmlne-tid 
og ved den höje seflod : 
undfangel blev en drotlens dag 
Magnus den konníng god. 

16. 
Ved fiilde máne og höjcn flod 
— for Scii.den kan jeg det kvæde — 
da avled kongen dcn sön sá gæv, 
os alle til gavn og glæde. 

17. 

Ðet da mælte de kongens mænd, 
og sa da haver jeg spurt: 
at kongen han havde bedet den synd, 
forinden hán havde den gjort 

18. 

Alfhed dromtc ferste dröm,. 
og den var hende vel god : 
hende tykles alt Norges land 
al flyde op for sín fod. 

19. 
Alfhed dromle anden drom: 
hun stod pá kirkegulv, 
tœndtes der pk hendes hánd 
de fagre kærter tolv. 
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20. 

Alfhed drumte tredje drom, 
den gík hende vcl til gavn: 
hcnde lyktes den gyldne strále 
at flyve ud af hendes favn. 

2i: 

Alfhed hun ganger ud og ind, 
hende randt sl mangt i sínde: 
at barn hviied hendc under barm , 
bun kunde vel pá sig finde. 

22. 

Dronningen bed for hendcs dromme 
gárde tofv med liste: 
at gífte hende sá rig en svend; 
hun víldc dem dog ej miste. 

23. 

Det da mælte han konningen, 
j^Her er vel ondt at vælge: 
men aldrig dog du drömme dine 
for gods og pcnningc sælge!** 

24. 
Og det da mælte han konningen, 
för han af gárde fór: 
^jHav dem selv og lev du vel ! 
og nyd du drömmen godl" 

25. 
Alffaed ganger i stenstue ind, 
feder svend sli liden og svag; 
det mælte alle de kvinder gode: 
,.Det barn lever ikke tíl dag.*' 
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26. 

Det da mœlte ban Sighvat skjald, ^ 
del stander i begerne sá: 
^^Hvad heller vil í nu bamet debe, 
eller vil i for svarene s(á?" 

27- 

Det da svared de kongens mænd, 
og raske helle de vare: 
^^Vi ville lade dig rade selv, 
du má del for kongen svare." 

28. 
Sighvat ganger i hallen ind, 
som kongen sad over bord: 
^^HiI sidder i, herre kong Olavl 
hvi haver i sendt míg ord?" 

29. 
Det da mælte han konnlngen, 
han taled ikke meget blidt: 
^^Hvo gav dig, Sighvat, lov dertil 
at debe sá barnet mit?" 

30. 
f^Fordi lod jcg hannem Magnus kalde, 
— det ganger ham vel til gavn — 
at ej véd jcg bedre konning pá jord, 
end ham, Karl Magnus ved navn." 

31. 
Det da svared han Olav konning, 
han mælte et ord med skel: 
^^Alle de dage, du leve ml, 
tjen du hannem Magnus vel!'* 
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32. 

Herre Jesus Krist, Maríæ sön, 
han leste os af vor ned : ^ 

stande han end os alle bi 
og báde i iiv og ded I 



Denne vise foreligger alene i en egenhændíg afskrift af 
Arne Magnusson (^Arnam. 319. 4to3, forsynet med denne pá- 
tegning af ham: ««Vísa um getnað og fæding Magnúss kon- 
úngs góða, sonar Olafs helga, Noregs kóngs, úr bók in 4to 
roínorí frá Þordi Pclurssyni á Hólmí ; var þar inni skrifud 
med greyhendi, ekki gamalli.'^ Det nævnte hándskrift, hvori 
forskriften fandles, er skíndbogen Arnam. 622. 410, dcr 
ifelge katalogen skulde indeholde ogsá et ^^kvædi um Olaf 
helga" som nu faltes, fordí Arne Magnusson, efler at have 
taget sin afskrífl deraf, selv tilintetgjorde bladet, da det var 
sá ráddent, at det ikke kunde bevares. Herom, samt om 
forskriflens aldcr (fra 16de arhundredes ferste halvdel), 
giver han selv i 622 disse oplysninger: jtHér voru inn á 
milli i bókinni . • . Ólafs konúngs vísur, með and- 
slygðar hendi; . . . hálfar Ólafsvísur voru ritadar á þad 
gamla pergamentíd, sem ault hafði verið látid aptan vid 
Píslargrál; eptri parlur af Ólafs vísum . . . var rilað[urj á 
óhræsisligt pergament, sem hér hafði verið fest inn á milii 
arkanna, þegar bókin hefír umbundin verið. . . . Bandid á 
bókinni mun vcra herum de anno 1549, en bókin sjálf 
nokkru eldri, þó ekki myklu , sem af skriptinni er ad sjá.'* 

Om end denne opskrift ikke skulde være ældre end 
fra 16de árh. , sl er selve visen dog kendelig meget ældre. 
En saromenligning med sagaberctningen : Heimskr., Olafs 
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saga helga, kap. 131; den slore Ólafs saga (ved Keyser og 
Unger, 1853), kap. 111; den lille Ólars saga (ved Munch 
og Ungcr, 1849), kap. 46 — viser, al dcn ikke er diglel 
efter denne, men stetter sig p& udferlígere sagn, der vel 
her have flet et legcndengligt præg og en poetisk afrunding 
i ægle folkevisestil, men derfor ikke have tabt præget af en 
umiddelbar og troværdig historisk Iradilion. 



(Arnam. 319."kv.) 

1. 

Olafr kúngur, Haralds son , 
hann gefí oss sígr og tíma ! 
so ad eg hafi djörfúng til 
um adferd hans ad rima. 

2. 

Olafr kóngur, Haralds son, 
hann reíð um þykkvan skóg: 
hann sá lílid spor í lcir, 
slík eru minnin slór. 

3. 
Svaradi hann Finnur Árnason , 
var honum á því þokki: 
^Jallegr mundi sá lílill fólur, 
væri hann í skarlats sokki." 

4. 

^^Hcyrðu það, Finnur Árnason , 
hvað eg segi þér: 
áðr en sól lil viðar rennur, 
meyna fáðu mér!" 
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6. 

Þeir sáu fram á fogrum skógi 
eina mey so fríða : 
þeir budu henni á slofn að stíga 
og so mcd sér rída. 

6. 

£n so svaradi kóngurinn , 
hann dvaldist þar um stund: 
j^hverl er hcili þitl, fagra fljód, 
sem komid er á minn fund?" 

7. 

^jÁIfeiðr heili eg, göfugr herra! 
sízt mun virðíng þrjóta : 
nú er eg komin á yðar fund, 
og þar mun eg giptu af hljóta." 

8. 
^^Farðu heim lil drottníngar, 
og þjóna þú henni með sóma! 
þá muntu i mínu Hki 
njóla sigurs og blóma." 

9. 

^^Heyrðu það nú, dýra drottníng! 
trúa máttu mér: 
Ólafr kóngnr, Haralds son, 
hann skipaði mér hjá þér.'' 

10. 
Drottnfng brauzt frá göfugum herra, 
varð henni að þ\i mein: 
því hún varð um vintrar nátt 
að byggja sængina ein. 
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11. 

Það var einn so snemma myrgin, 
sólin skein l tíma: 
droUning sendi Álfeiði 
að leita saia sinna. 

12. 

Álfeidr síg til svefnskemmu gekk, 
þessi brúdrin svinna: 
kóngrinn spurdi það einka fljód: 
,^hvad vildir þú finna?" 

13. 

£n því svaradi Ólafrkóngur, 
hann frettir vífid teita; 
hún lét sér þat) ord af munni verda ; 
hún kvadst scr sonar leita. 

14. 
En so svaradi kóngurinn, 
ad því gefr hann gætur: 
^tStígdu upp í sæng lil mín, 
og þvodu vel þina fæturl" 

15. 

Það var rétt meA fullu túngli 
og midju sjáfar flódí : 
byrjadr var á drottins dag 
Magnús kóngriiin góði. 

16. 
Med fullu túngli og flódi að sjá, 
tel eg af góds manns ædi, 
tiggi byrjaði tíginn son 
fyrir utan ángr og mæðí. 
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J7. 

En so svorudu kúngsins menn, 
so er á bókum ort: 
fyVri hafði hann bætt þá syhd, 
en bann hafdi hana gjört. 

18. 
Álfeidi dreymdi fyrsta draum^ 
og var sá lengst i loti: 
ad henni þólti á sinni æfi 
Noreg öll á floti. 

19. 
Álfeídi dreymdi annan draum: 
sté hún á kirkju-gólf: 
ad henni þólli á sinni hendí 
kveikjast Ijósin tóif. 

20. 
Álfeidi dreymdi þridja draum, 
get eg, hún giptu fángi : " 
ad hénni þótti hinn fagrí geísli 
fljúga sér úr fángí« 

21. 
Álfeidr hugsar um sinn hag 
af alis öngum þjósti: 
fínnr hún þad med sjálfri sér, 
að hún haíi barn fyrir brjósli. 

22. 

Drottning baud vid hennar drauma 
tólf sín [beztu] bú : 
gipta hana lendum manni, 
neitadi hún þvi þó. 

13 



146 90« ÓLAPS ▼(8UB. 

23. 
£n þvi svaradí kÓDguríon: 
^^▼ant er um ad velja; 
þú skalt aldrí þina drauma 
rétt med Terdi selja." 

24. 
£n þYÍ SYaradi kóngurínn, 
ádr haDD reid til hófa: 
^^eigdu sjálf og unlu vel 
og Djótlu draumsins góda!'' 

25. 
Álfeidr fángar þúnga sótt, 
8Ú gekk helzt af magni: 
konurnar sögdu korlum til, 
ad litid væri ad barni. 

26. 
En 80 STaradi hann Sigvatr skáld, 
80 er á bókum ritað: 
^^hvort vilid heldur sklra barn 
eða fyrír svörum sitja?" 

27. 

En 80 svörudu kóngsins menoy 
'prýddír vel tíl dáda: 
..þennan bjódum vér kostinn þér, 
vær látum þig sjálfan ráða." 

28. 
Sigvatr gekk þar inn í höll, 
sem kóngrinn sat yfír borðum: 
^(Skylt væri mér inna lil 
eitt [....] tal med ordum." 
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29. 

En 80 svaradi kóogurÍDn, 
legg eg við 80 rikt: 
^^hver gaf þér, Sigvatrl orðlof til 
ad skíra barnid mitt?" 

30. 
^^Því lét eg hann Magnús heita, 
gjora skal á því grein: 
eg vissa ekki æðra nafn 
veraldar kóngs i heim." 

31. 
En 80 svaraði kóngurinn, 
hann h^lt á borða Ijóma: 
((þú skalt alla þina œfí 
[honum] Magnúsi þjóna," 

32. 
Jesús Rristus Maríu son 
leystí oss frá naudum: 
þar næst hjálpi hann allri þjóð 
bæði lífs og dauðuml. 



Arne Magnussen har taget sin afskrtfl med diplomatarisk 
nöjagtighed^ ogsá i hen^eende til stavemáden, som dog ikke 
er fulgt i mErværende aftryk, Htor noget i forskriften har 
været vtydeligt , findes det i afskriften betegnet ved prikker 
undemeden; og sdledes hetegnes: nú t v, 7, 2. S'y þar eller hér 
i V. 7, l, 4; herra i v. 10, /. 7; f i af i v, Í6y l. 2} a eller e 
i hafði eller befdí i v. 17^ L 4; belzt eller hæst i v, 25 j L 2. 
tíanske ulœselige steder eller udeladelser i originalen betegner 
A. M. ved klammer; sdledes bezta i t^. 22^ L 2; honum i v. 
3í, L 4^ samt lakunen i v. 28 ^ L 4. Fejlskrift i original 
eller afskrift md det være, ndr i v. 22y L 1 l^tses dranmur for 
drauma« 
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51. 

Karla-Magnúsar kvæ$L 



Dronníngen st&r i hojeloft og berer sin husbonds ord 
til bendes terne Ingeborg: Gid min dronning var vel ded! 
da skulde du være min allerkæreste. Hun lader terneo 
kalde for síg og vil af hende selv bore, hvad kongen har 
sagt; men Ingeborg vil intet tilstá. Næste dag sender dron- 
ningen hende da bort lil et andet land. Da budskabet 
herom kommer kongen for are, hvor han sidder over bord, 
byder han straks sine svende at göre snekken rede^og 
samme nat var han Ingeborgs gæst og sov ved hendes side. 
Du skal fede mig en sðn, síger kongen, og ham skal du . 
kalde Magnus. 

Kongen kommer hjem af leding og bydes velkommen 
af dronningen, som spðr ham om tidende. Den lidende 
har jeg at bære, som længe har været dulgt, siger kongen, 
at jeg har mig en son, som skal arve roit ríge. — Sá er 
det da sket, siger dronningen, som jeg længe frygtede: at 
en anden end mit barn skal arve landel. Ret som de tales 
ved, da kommer Karl Magnus ridende. Velkommen, min 
son! siger kongen , du skal styre riget efter mig; du har 
en sester, som intet ondt vil gðre : hende skal du gifte med 
din ypperste mand; og over mine ben skal du rejse en 
kirke med et guldkors i hvert hjorne. 



Denne vise handler vistnok ikke om den bekendte 
^^Karla-Magnús" o: kejser Karl den store, men bar/samme 
æmne som den forrige, sá dens Magnus el. Karl Magnus er 
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den Dorske kong Magnus den gode, og kongen i visen 
altsi Ohiv den heilíge. Slutningsversetsord: selve Gud og 
Karl Magnus være med os, ere vel is&fald en fonransk- 
ning for: selve Gud ogSant Olav. — Visen deler sig 
kendelig i to afsnit) af hvílke det sidste begynder med y. 
14. Da sðnnen her alt er voksen, ma en ram tid tænkes 
forloben imellem ferste og andet afsnit. 



(a: kgl. fol., 91. b: G. ív., 91.) 

1. 

Drottnfngin stár undir loptsíns sala, 
— Milt hjarta grúr svo gjarna — 
hlýddi á það, hennar kóngr réð tala. 
— - sól og hin Ijósa stjarna. 

2. 

^^Eg vilda, mfn droltnfngin væri daud: 
þá skylda eg unna þér, rósin raud!" 

3. 
Drottníng spyr aÖ skemmumcy sin: 
^(hvad taladi mínn kóngr til þfn?" 

4. 
^^Hann vildi míg f moldu, 
en þig á grœnni foldu.'' 

5. 
^^Skrökvar þú, íngibjörg, skemmumey mfn! 
annad taladi minn kóngr til þín.'' 

6. 
Þad var einn myrgín, dagr fúr i hond : 
flytja l^t hún íngibjurgu á onnur Iðnd. 
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7. 

f^ad var cinn morgun, sól skein i heid : 
fljtja lét hún fngibjörgu á heljarleid. 

8. 
Kóngrinn stakk sínum bniG í borð: 
hvorki át hann né drakk eplír þessi ord. 

9. 
Kóngrinn talar vid sveina sln: 
^^Þér skulud búa til ferju mín." 

10. 
Svo var kóngi á fenMnni ótt: 
gisti hann hjá Ingthjörgu þá söora nótt. 

11. 

Kóngrinn talar vid sveina sín: 

^^berid hana Ingibjörgu i sæng til min!'^ 

12. 
fiáru þeir íngibjörgu undir gulltjald: 
hvert þeirra ordid var skrifad upp á spjaldr 

13. 
^^Son skulum vid eiga, vera til fás: 
gefa gott nafn og kalla Magnús." 

14. 

Kóngrinn hélt úr leidángri heim: 
úti stendr drottníng og fagnadi þeim. 

15. 
^^Kom þú lofsæ4l, kóngr minn hér! 
þú munt kunna tiðindi ad segja mér.'* 

16. 
^^Son á eg i vonum, þó farid hafi hljótt: 
hann skal verða- kóngr yfir allri drótt.'' 
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17. 

^^Ná er þad fram komíd) sem fyrr hefí eg kvíU: 
hanii mundi ráða löndum, en ekkí barn mitt." 

18. 
Þegar þau höfdu hjalad um litla stund, 
þá kom hann Karla-Magnús á þeirra fund. 

19. 
^^Kom þá lofsæll, sonrinn minn! 
þú skalt ráda löndum eptir daginn minn. 

20. 

Eina áttú systur, er vinnur engum mein : 
giptu hana þínum ágælasla syein! 

21. * 
Kirkju skaltu reisa láta TÍd bólstað hjá oss, 
en í hvert hornid selja gullkross." 

22. 

Vendí eg mínu kvædi i kross: 

— Mitt hjarta grór svo gjarna — 

sjálfur gud og Karla-Magnús sé með öllum ossl 

— sól og hin Ijósa stjarna. 



V. 3j L 2. þín, b| at mín. 

V. /7, /. 1. fyrr, b: fyrir. L. 2. barn, b: barnið. 

F. 2íf L 2, horníd, b: hennar born. 
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SoOia kvæ$L 



Kong Valdemar og Burislev ere soskendeborn. Der skal 
boides en ledingsfœrd, og de to frænder kaste lod om, 
hvem af dem der skal fare i ledíng. Lodden træfler Bu- 
rislev: han skal fore, mcdens kongen skal sidde bjemme. 
Da lægger Buríslev sig syg, s& Valdemar má fare i bans 
sted. S& snart ban er borte, blíver Buríslev atter frísk og 
glr díd, bvor meerne lege. 

Burislev lagde sine lokker i krans , 
sl gik ban did, som meer hulde dans. 

£j var ban bla, og ej var bleg, 
der han kom did, som meer var i leg. 
Der danser ban sl lang som dagen er med kongens sester 
Kirstin, og om natten sove de sammen. Endnu medens 
kongen er borte, feder Kirstin to born; en son og en 
datter. Da kong Valdemar kommer bjem af ledíng, meder 
hans dronning Sofie bam pá strandbredden med det bud- 
skab y at hans sester har sovet pa Buristevs arm. Det er 
umuligt, siger kongen: de ere jo seskendeborn. Ða er det 
dog sandt , svarer dronníngen , at hun har Buriðlevs 'born 
ved sit bryst. Kongen sender da bud efter sin sester: ban 
lader hende sige, at han er bleven farlig s&ret í krigen 
med Venderkongen (eller : med kong -Svend]) , og bun má 
strnks komme til ham , om hun skal træffe ham i iive. 
Svendene fare afsted og komme til Kírstins bur, hvor der 
brænder iys i hver en vrá: gjennem gluggen se de to smá 
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börn ligge í vuggen. De banke da pá, Kirstin beder dein 
vænte, indtil hun fár vækket sine terner; men de bryde 
llsene, gá ind og rogte kongens ærinde. Hun svarer, at 
det kan alle da se og vide, at hun er ikke skikket til slig 
en fœrd. Sá sætter hun skrin pl knæ og uddeler gods og 
guld til alle sine undergivne med de ord : 

Gorer i vel mod börnen' minl 
aldrig se de moder sin. 

Vogler mest liden Karen, den væne me, 
hvad heller hendes moder skal leve eller do! 

Længe klædle hun liden fod: 

sl lidt længtes hende sin broder imod. 

Længe tode hun liden hlnd : 
sl liden glæde var hende i vln. 

Længe kæmte hun fagre hlr: 

hende lysted s.a lidt for sin broder at stl. 

Hun stiger sl til hest og felger med sendebudene til kong- 
ens glrd. Kongen tager venlig imod hende . og skikker 
hende til sæde hos sig, for han begynder at preve hende: 
han beder hende ferst bytte belte med sig, hvortil hun 
svarer, at hun er ikke sa belteprud: hun er kun gjordet 
med en silkesnor. Ða siger kongen : 

Skam fl du, SofTi I du skalt dé: 

Iðjet har du pl svend og me. 
Men dronningen beder ham ferst at preve sin sester bedre 
og viser ham mælken af hendes bryst. Kongen spÖr hende, 
hvor den mælk kommer fra; Kirstin svarer, at den kommer 
af hjœrtesorgen ved at skilles sl brat fra sine terner. 
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Kongen beder hende nu at blande mjed og yíu ; men &ir8Un 
undskylder sig med sin ungdom: hun kan ikke sih for 
skænken for sl mange* Kongen l«gger sin arm om hendes 
liv: hun er si smal som en anden mo. Sá tager han hende 
under skind og tra»der i dans med hende« Længe danse de 
ud og ind, og der er ingen mode pá hende at se; men 
endelig rínder blodet ned under hendes skarlagensskind og 
hun synker ded om í sin brodcrs arme. Ða angrer kongen 
sin hárdbed og síger til dronningen, at aldrig mere vorder 
han hende blid, for hun har forradt hans seslers liv. 

Sáledes lyder fortællingen , fuldstændigst i A'Bj men 
i alt væsenligt overensstemmende i alle opskrr. Kírstin 
kaldes i C Katrín, medens omvendt hendes dalter, som i 
ABK hedder sa, i CD kaldes Kristín. For AB's Vender- 
konge (Vintr-kóngr = Vindakóngr) have CD£: kong 
Svend, hvorved ml tænkes pa Svend Grade, da vi vide, at 
det er den danske kong Valdemar den forste, hans dronning 
Sofie, bans sester Kirstin og hans næstseskendebarn Buris 
Henriksson, om hvem visen bandler. N&r CDlð have det 
for mange islandske viser fælles slutningsvers : tre fore Jig 
i grav tiisammen, da er dette kun et nyere tiLhæng. 

Opskr. E skulde egenlíg slutte med det nævnte vers 
(50}; bvad der felgerefter, herer ikke did, men til ^,S(júp- 
módur kvæðt", nr. 11 her foran. 

Del ene vers, der stár til sidst som opskr. F, er 
egenlig ikkc noget vers af denne vise, men má have tilhert 
dens fortsæltelse: vísen om liden Kirstins og Burises datter, 
der da her kaldes, ikke Katrín eller Krislín, men — som i 
den danske vise — Losie. Den danske vise, som pá 
islandsk kun gjenfíndes i dette ene vers, er Syvs nr. 42; 
Abr«, nr. 65; Danm. gl. folkeviser, nr. 127. 



»2. 80FFÍU KTÆÐI. 155 

Daiiðk: Syv, nr. 41; Abr., nr. 62; Danm. gl. folkev., 
nr. 126. 

S vensk : Arwidss., nr. 53 ; jfr. Danm. gl. folke?., 111, s. 69. 

Hiorsk : se Danmarks gamle folkeviser, III., s. 69. 

Fœrelsk: Scbrelers bdskr. (ny kgl. saml. 346. 8vo), 
nr. 4; Danm. gl. folkev., 111, s. 67. 

Tysk: Möllenboff, s. 492 CWunderborn, IV., s. 79); 
Hoffmanns Schles. Volksl., nr. 27. Wanderborn, II, 
s. 272 (2den udg., II, s. 2733- og II, s. 259 (2den 
udg., n, s. 276]); Simrock, nr. 16; Zuccalmaglio, nr. 89; 

Vendlsk: Haupt og Schmaler, I, nr. 53. 

Skotsk: Herd, I, s. 162; Finlay, II, s. 62; Sbarpe's 
Ballad Book (Motherwell , s. 139). Buchan, I, s. 97. 



A. 

(Arnam. 153, a, 14.) 
1. 

Kóngrinn og Burtleifr, syslrúngar tveir, 

— Þann blíða — 

í leidángr skyldu halda bádir þeir. 

— vér skulum til hófa rída. 

2. 
Logðu þeír blutinn á sinn sala : 
bvor þeirra skyldi i leidángr fara. 

3. 
Burtleifr skyldi i leídángr fara, 
en kóngrinn skyldí heima vera. 

4. 
Burlleif fángaði hættleg sótt: 
hann svaf hvorki dag né nótt. 
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5. 

Kóogrinn spurdi systrúng sinn: 
„balnar þér ekki sóUar enn?^ 

6. 
^^Mér er enn samt og mhr var i sinn: 
haltu í leidángr, systrúngr minnl^' 

7. 
Kóngrinn hélt i leidángr fljótt: 
Burtleífi batnadi sóllar skjótt. 

8. 
Ei var hann blár, og ei var hann bleikr: 
þar kom hann fram, sem meyjar voru á leik. 

9. . 
Kristín rélti hönd frá sér: 
^^Burtleifr frændi^ dansadu med mérl" 

10. 
Donsuðu allan daginn um kring, 
en um nótt sváfu þau í einum býng. 

11. 

Áðr en sól á fjöllum rauf, 
Kristin þoldí sára naud. 

12. 
Þegar sól á fjullum skein, 
Kristín fæddi fljód og svein. 

13. 

Soflla sat á sandi: 
kóngrinn sigldi að landi. 

14. 
^^Velkominn, Valdimar, kóngr minn, [hér]! 
nóg eru lidindi að segja þér." 
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15. 

Kóngrinn spurdí drotlníng sín : 
^^hvernig má fólkið i rílci mín?" 

16. 
^^Vel má fólk i ríkjum þín, 
utan hún Kristin, syslir þín. 

17. 

Eína nótt med engum harm 
Burtleifr svaf á Kristínar arm.*' 

18. 
^^Hæitu þig, Soífia, talaðu ei so ! 
syslkinabörnin eru þau." 

19. 
«,Það skal eg ekki Ijúga: 
börn eru komin ad sjóga.'* 

20. 
Kóngrinn talar við sveina sín: 
^kallid á hana Kristínu, hún komi til mín! 

21. 
Segið, eg hafi barizt i ár, 
og hafí fengid eitt daudJegt sár ! ^ 

22. 
Segið, eg haii beðið bana skyndilega fara, 
ef hún vildi lifandi við mig tala!" 

23. 
Sveinninn reíð og rendi: 
fagran folann sprengdi. 

24. 
Sveinninn lagðist á hlidglugga þrjá: 
þar brann Ijós f hverri krá. 

14 
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25. 
Fugr Tar sú sildio, f Togganni lá, 
og sá 8?einoinn, er þar 8?af bjá. 

26. 
Klappar á dyr ined .lófa afn : 
^Jjúklu upp, RrísUn, láUu míg innl" 

27. 
,,Bið þú mfn um HUa hrfð, 
medan eg vek upp þernur mfnl'' 

28. 
Mjúkar hefir hann fíngr og amá : 
med listum kroppar hann lokur f frá. 

29. 
RrisUn kastar kodda blá: 
^^smásveinn úngi, sit þar á!" 

30. 
^fig víl ekki sitja þar á: 
eg má vel á gólfi stá. 

31. 
Róngrinn sendí bod med m^r: 
^bad þig koma og vera hjá sér. 

32. 
Hann hefir fengið hæltlegt sár: 
hann hefir barizt vid Vintr-kóng f ár. 

33. 
Hann beiddi þíg skyndil^ga ad fara, 
ef þú Tildir lífandi vid sig tala.'' 

34. 
^AUír mega þad víta og sjá: 
mér er ei hægt um ferdir þær." 
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35. 

Rrístín setti sér kislil i hné: 

býtti hún sínum skemmumeyjum gnltí og fé* 

36. 

^^Gjöri þér vel við börnin mín! 
þaa sjá aldri módur sín. 

37. 
Eínkanlega vid hana Katrínu mey! 
hvort sem hennar móðir lifir eða deyr," 

38. 
Kristín var sett á hvftan hest: 
allra kvenna reid hún mest. 

39. 
Hægra fæti í hollina sté: 
^^heill, systrúngr! hvad viltu mér?" 

40. 
Kóngrinn kastar kodda blá: 
f^Krístín syslir, hvfldu þig þar á!*' 

41. 
f^Eg vil ekki sitja þar á: 
gullbáid saxid undir lá. 

42. 
Gullbáid sax og gullbáinn hníf: 
þad svikur mitt únga lif." 

43. 
fjleyrdu þad, Kristín, systir mfn: 
býltji belti við bródur þinn!" 

44. 
^^Eg er ei so beUisprúð: 
eg hefi um mig silki-snúr." 
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45. 
^^HæUu þig, Soffia! þú skalt þíg dey: 
þú héfir logid á sveín og mey." 

46. 
^^HeyrAa þad, Valdemar, kóngar minn: 
reynda belr Rristína, systur þlnl*' 

47. 
,fHeyrdu þad^ Rristin, systtr mín! 
þ?i fer mjólk úr brjóstum þín?" 

48. 
^^Þad er eí mjólk, og þad er ei ?{n: 
heldr ec þad tregínn af hjarta min." 

49. 
^^Því er þad treginn af hjarlánu þin?'' — 
^^ad eg skílda víd ])ernur min." 

50. 

(^Heyrdu það, Rristin, systir min: 
blandaðu med mér bjór og vin!*' 

51. 

^^£g er svo úng, og eg þad ei kann: 
skenkja vin fyrir margan mann." 

52. 
Hann tók hana Rristfnu undír sin skínn: 
dansadi hann med hana út og inn. 

53. 
Dansadi hann med hana daginn, dansadi hann þrjá : 
öngva mædi á henni sá. 

54. 
Dansadi hann daginn, og dansadi hann fimm: 
þá rann blód um soðla-skínn. 
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55. 
Þad var kónginum mest til harms: 
daad lá faún Krislín á hans arm. 

56. 
^jÞað skal eg, Soffia! launa þér: 
þú skalt aldri i sænginni sofa fajá mér.*' 

' 57. 
Vendi eg minu kvædi í kross: 

— Þann blída — 
sankti Markus sjádu ossl 

— vér skulum til hófa riða. 



B. 

(Kgl. okt, 1.) 

1. 

Kóngrinn og Burtleifr, syslrúngar tveir, 

— Þann blída — 

i leidángr áltu ad sigla bádir þeir. 

— vær skulum til' bófa ríAa. 

2. 

Logdtt þeir hlutinn á sinn sala: 
hver þeirra átti í leidángr ad fara. 

3. 

Burtleifr álti i leidángr ad fara, 
en kóngrinn átU heima að vera. 

4. 
Burtleifr fángadi dapra sólt: 
hann svaf hvorki dag né nóU. 
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5. 
Róngrínn tpordi systrúng sínn: 
^(batnar þér ekki sóttar enn?'' 

6. 
„Mér er samt og mér yar senn: 
haltu í leídángr, syslrúngr minn!*' 

7. 
Kóngrínn hélt i leídángr skjólt: 
en Burtleífí batnadi sóttar skjótt. 

8. 
Hann yar ei blár, hann var ei bleikr: 
hann kom þar fram, sem meyjar ?oru á leik. 

9. 
Kristín réttí hond frá sér: 
^(Burtleifr frændi, dansado mcd mér!" 

10. 
Donsuðu þau so daginn um krfng: 
en nóltina sváfu í einum bing. 

11. 
Þegar var sól á íjoll,um raud, 
Krislín þoldi þúnga naud. 

12. 

Þegar að sól á fjöllum skein, 
hún Kristín fæddi mcy og sveín. 

13. 

Soífía sitr á sandi, 

en kóngrínn sigldi að landi. 

14. 

^^Velkominn, Valdemar kóngur, hér! 
nóg eru tfdindi að segja þér." 



». 80FFÍU RYÆÐI. 163 

15. 

iifleíl vertu, Soífia, droltníng minl 
hvermg má fólk i rikjum mín?" 

16. 
,,yel má fólk i ríkjum þin, 
nema hún Krístín, systír þin. ' 

17. 
Eína nótt með ongvan harm 
Burtleifr svaf á Kristínar arm." 

18. 
^^Bættu þig, Soífia, talaðu ei so ! 
systkínabornin ern þau tvö." 

19. 

Kóngrínn>.kal]ar á smásveín sín: 
^^ka]ladu á Kristínu, hún komí til min!" 

20. 
Sveínninn rcid og renndi : 
fagran folann sprengdi. 

21. 

Sveinninn lagdíst hlídglugg á: 
þar brann Ijós í hverrí krá. 

22. 
Þar brann Ijós i hverrí krá: 
einkanlega þar Kristin lá. 

23. 
Fagr var sá sveinninn, i vöggunni lá, 
og sú sildin, honum lá hjá. 

24. 
Klappar á dyr med lófa stn: 
Jjúktu upp, Krístin, lát mig inn!" 



164 53. SOFFÍU BYJBDI. 

25. 

^^Bfdda mfn am litla tfd: 
medan eg vek upp þernur mfn!' 

26. 
Pattar heíir liann fíngr og smá: 
med listum plokkadi bann lokur f frá« 

27. 
Kristln kastadi kodda blá: 
^^úngi riddari, sittu þar á!" 

28. 
^^Kóngrinn sendi boð med mér: 
hann bad þig að koma og ?era hjá sér. 

29. 
Hann bad þig skyndilega ad fara, 
ef þú Tildír yid sig lífandí tala. 

30. 
Hann heíir fengid eitt hæltlegt sár: 
hann heGr barízt víd Yintr-kóng f ár.'' 

31. 
Kristfn setti sér kistil í hné: 
hún býtti sfnum skemmumeyjum gull og fé. 

32. 
^^Gjörid þid vei vid bornin mfn! 
þau sjá aldrei módur sín. 

33. 

Einkanlega vid hana Katrfnu mey! 
hvort eg hennar módir liíí edr dey." 

34. 

Kristín setlist á hvítan hest: 
allra kvenna reið hún mest. 



52. 80FFÍD KYÆDI. 165 

35. 

Krístín axlar sln skallats skínn : 
so gekk bún fyrir kónginn inn. 

36. 
Hægra fætí í hollina sté : 
i^siltu heill, kúngr! og hvad vílltu mér?'' 

.37. 
^JIeyrdu þad, RrísLin, systir mfn: 
býttu bellum víd bródur þín l" 

38. 
^J&g er ei so beltísprúd: 
en þilt er vafíd f silkissnúd." 

39. 
tiHeyrðu þad, Krislín, systir mfn: 
blandadu með mér bjór og vinf' 

40. 
^fEg er so úng, og eg þad ei kann: 
ad blanda vin fyrir margan mann." 

41. 
^^Heyr þad, Rrislfn, systír mfn! 
þvf fer mjólk úr brjóslum þín?" 

42. 
^^Það er ei mjólk, og þad er ei ?in: 
bcldur treginn frá hjarta mfn.'' 

43. 
„Þvf er þad treginn frá brjósti þín?" — 
^^ad eg skildi so skjótt vid skemmumeyjar mfn." 

44. 
Hann fór um hana meíi hondum eptir sinni vild : 
hún var so mjó sem önnur sfld. 
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45.^ 
^^Hættu þig, Soffia! þvl þú skalC dey: 
því þú hefír logid k svein og mey." 

46* 
^^Heyrða þad, Valdemar, kóngur mínn: 
reyndu betr Kristfnu, systur þín!" 

47. 
Hann tók hana undir sín skínn : 
dansaði hann med hana út og inn. 

48. 
Dönsuðu þau so dagana þrjá: 
öngva mædi á henni sá. 

49. 
Dönsuðu þau so dagana fimm: 
þá rann blód um sarala-skínn. 

50. 
Þad vard kónginum mest ad harm: 
daud lá hún Rristin á hans arm. 

51. 
^^Það skal eg, Soffía! launa þér: 
þú skalt aldrei í sængínni sofa hjá mir,'' 

52. 

Vendi eg míno kvædi i kross: 
T- Þann blfda -r- 
gud á himnum veri með oss! 
— vær skulum til hófa rida. 
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c. 

(Araam. 151) d, 13.) 

1. 
Yaldiinar og Burtleifr, systrángar tveir. 

— I*ann blíða — 

f leidángr vildu balda bádir þeir. 

— yær skulum til bófa rída. 

2. 

Burlleifr lagdist i sótt s?o stinn: 
fyrir þad fékk bann viljann sinn. 

3. 
Yaldimar spurdi bródur sinn: 
^^batnar þér ekki sóllar þín?" 

4. 
.^Mér er ekki betra en mér var i gær : 
sigldu f leidángur, Valdimar! 

5. 
Yaldimar siglir í leidángr f ár: 
upp stód hann Burtleifr, gjordist maður bnár. 

6. 

Burtleifr lagdi sína lokka í krans; 

gekk bannþángad, sem meyjar slógu dans. 

7. 

..Heyrdu það, Kalrín, systir mfn! 
þú skalt gá f dans med mér.'* 

8. 
Burtleifr klappar í sæng bjá sér: 
^Katrfn systir, sof bjá m^rf' 
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9. 

^^Hœltu þíg, Burtleifr, taladu ci so! 
syslkínabörnin erum víd tvo." 

10. 

Lágu þau so lengi ura nátt, 
skröfudu margl, en súngu fátt. 

11. 
Sofila stendr á sandi, 
en Valdíroar siglir ad landi. 

12. 

..Heyrdu þad, SofVia, drottníng min: 
hvad er nú títt i rikjum min?" 

13. 
^^Þau eru nú tíðindin mesl: 
hann Burtleifr heGr Katrínu fest." 

^jLýgurðu, Soffía, droltníng mín! 
systrabornin ' eru þau tvö.*' 

15. 
^^Hvernig má eg það Ijúga? 
barni var borið að sjúga. 

16. 
Heyrðu það, Vaidimar, kóngur minn: . 
sentu eptir Kalrinu, systur þín! 

17. 
Segðu, þú haGr fengíð svo hættlegt sár: 
þú haGr barizt við Svein kóng í ár! 

18. 
Bið þú hana skjólt og skyndilega að'fara, 
ef hún vill við þig lifandi tala!" 
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19. 

Sveínninn fór sem boðið var, 
Katrínu þvílik orðin bar. 

20. 
Katrín setti sér kístíl í kné: 
býtti sinum skemmumeyjum guli og fé. 

21. 

^jGjori þið vel vid börnin mínl 
þau sjá aldrei móður sin. 

22. 
Eihkum víd hana Kristinu mey! 
hvort sem hennar móðir lifir eör deyr." 

23. 
Katrin sezt á hvitan hest: 
allra kvenna reíd hún mest. 

24. 
Ilægra fæti í höilina síh: 
^jheill sértu, bróðir! og hvað villu mér?" 

25. 
Valdimar kastar kodda blá : 
^^Ratrín lilla, sit þar á!" 

26. . 
Valdímar spurði syslur sin: 
^^því fellr mjólk af brjóslum þin ?" 

27. 
^jÞað er ei mjólk, og það er ei vín: 
heldur tregi frá hjarla min. 

28. 
£g skildi við minar skemmumeyjar: 
eg vildi með þeim lifa og deyja.''. 

15 
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29. 

^^Skamm fáduy Soffia! þú skall dey: 
þú heOr logid á 8?ein og mey.^ 

30. 
^^Heyrdu þad, Valdimar, kóngur minn: 
reyndu betr Katrínu, systur'þinl 

31. 
Láttu hana gá I dans med þhrl 
þá kanntu ad vi(a, hvernig fer." 

32. 
Vaidimar talar vid systur sin : 
fjþú skalt gá i dans með mér.'' 

33. 
Dansa þau dagana, dansa þau þrjá: 
enginu madr á Katrínu sá, 

34. 
^^Skamm fádu, Soffial þú skalt dey: 
þú hefír logid á svcin og mey." 

35. 
f^Heyrðu þad, Valdimar, kóngur minn: 
býltu beltum víd systur þinr^ 

36. 
^Heyrðu þad, Katrin, systir mín: 
býttu beljum vid bródur þinn!'' 

37. 
^^Eg er ekki mittisprúd: 
eg hefí um mig siikisnúni.'' 

38. 
Þau donsuðu ekki daginn þá: 
dauð féli hún Katria jördina á. 
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39. 

Meiri var þar faarmr, en þar ?ar gaman: 
þrjú fóru lik í steinþró saman. 

40. 
Fyrst var bann Burlleifr, þá var hans frú: 
Yaldimar kóngr af sorgunum dó. 

41, 

Venda eg mínu kvædi í kross: 

— Þann blíða — • 
gud og Maria sé med oss! 

— vær skulum til hófa riða. 



D. 

(a: kgl. foi., 24. b: G. ív., 24. c: Giss. Sv. 26.) . 

1. 

Valdimar síglir um saltan sjá: 

— Þann blída — 

getr bann ei landi fyrir myrkri náð. 

— vér skulum til hófa ríða. 

2. 
Valdimar síglir með gullibúinn brand: 
Ijómann leggur upp á land. 

3. 

Akkeri kastar í hvilan sand, 
spyr tíðindin upp á land. 

4. 

Soííia stóð á sandi, 

þá Valdimar sigldi að landi. 
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5. 
^^Heyrdu þad, Soffía, kærasta mín: 
hversu má fólk I ríkjnm þin?" 

6. 

^^Vel má fólk i ríkjum mín, 
utan hún Krislín, systir þín. 

7. 
ílefír þú fsett þann undarlega harm: 
ad Kristín liggr á Burisleifs arm? 

8. 
Þau eru þó tídindin einna verst; 
^ ad Kristín hefír sinn bródur fest.'' 

9. 
^^Varadu þig, Soífía, talaðu ei svo! 
systkínabörnin eru þau." 

10. 
Valdimar talar vid sveina sín: 
((kalitd á hana Kristínu, hún komi til mínr 

11. 

Eg bid hana skjótt og skyndilega fara, 
ef hún viil vid mig lifandi tala. 

12. 
Eg hefí fengið eitt hættlegt sár: 
X eg hefí barizt vid Svein kóng í nr." 

13. 

Sveinarnir fóru sem boðid var, 
eyrindin ad ílytja þegar i stad. 

14. 
Riðu þeír holt og ridu þeir hraun: 
fagrar lágu leidir um. 
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15. 

Sveinar komu fyrir Rrislínar bord: 
^^Valdimar kóngur sendi ydur orð. 

16. 
Hann bad ydur skjólt og skyndilega fara , 
ef þú vildir vid hann lifandi tala. 

17. 
Hann heGr fengið eitt hætllegt sár: - 
hann hefir barízt við Svein kóng í ár." 

18. 
Vænt var það vífið í vöggunni lá, 
ýmist gengu kóngsmenn til eda frá. 

19. 
jjGjörið þér vel við börnin mín! 
þau sjá ei aptur móður sin. 

20. 
Gjorið þér vel við Rristinu mey! 
hvort hennar móðir lifir eðr deyr." 

21. 

Lengi klæddi hún lítinn fót: 
treg var hún á bróður mót. 

22. 

Lengi þvoði hún Htla hund: 
treg var hún á bróður lönd. 

23. 

Lengi kembdi hún fagurt hár: 
treg var hún á bróður ráð* 

24. 
Axlar hún yfíc4;ig safala-skínn , 
SYO ríðr hú^^fyrir Jíónginn inn. 
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25. 
Rríslin 8té á hTÍtan hest: 
allra kYenna reid hún mest. 

26. 

Reid hún holt, og reíd hún hraun: 
sléttar lágu leidir um. 

27. 
Hægra fæti í höllina sté: 
^^sittu heill, kóngrl og hvad viltu mhrV^ 

28. 
Kóngrinn klappar í sæti hjá s^r: 
^^Kristín litla, sit bjá mérf' 

29. 
Valdimar rétli hönd frá sér: 
^^Rristín, gá i dahs med mér!" 

30. 
Dansadi hún einn, og dansadi hún þrjá: 
enga mæðí á frúnni sá. 

31. 
^fSkamm bíddu, Soffía! þú skalt þig dey: 
þú befir logid á svein og mey." 

32. 

^jHeyrðu það, Valdiipar, kóngur minnl 
reyndu betr Rristinu, systur þín! 

33. 
Síður vildí eg það Ijúga: 
barn var borið að sjúga." 

34. 

^Heyrðu það, Kristín, syslir mfn: 
býltu beltum við bróður þín!" 
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35. 

^jEg er ei svo beltisprúð: 
eg heíi um míg silkisnúru." 

36. 
Valdimar réUi hond frá sér: 
^^Kristín, gá í dans með mér!" 

37. 

Dansaði hún út, og dansabi bún inn , 
alla nótt undir kóngsins skinn. 

38. 
Valdimar spurdí systur sin : 
^jþví fellr mjólk úr brjóslum þín?'' 

39. 
f^Paö er ei mjólk, og það er ei vín: 
heldur treginn frá hjarla mín. 

40. 
Eg skildi við mínar þjónustumeyjar: 
vilda eg hjá þeim lifa og deyja/' 

41- 
^^HvorX viltu heldr i drykkjustofu? 
eilegar gá í sæng ad sofa?** 

42. 

jjSvo er eg þreytt, og svo er eg móð, 
að hvildin þykir mér yfrið góð." 

43. 
Þá jókst kónginum mikill harmr: 
Krislín sálaðist á hans arm. 

44. 
Þar var meirí grátr en gaman 
— Þann bliða — 
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þrjú fóru lík f steínþró saman. 
— yhr skulum til bófa rida. 



E. 
(a: kgi. fol., 93. b: G. k, 93.) 

1. 

Burísleif rétlír hönd frá sér: 

— Þann blída — 

ijRrislín, systir min, dansaðu med mér!" 

— vér skulum til hófa ríða. 

2. 

Lágu þau svo lánga nátt: 
skrufudu mart, en súngu fátt. 

3. 
Eptír þeirra morgunhíng 
Kristínu gaf haon góðan guUhríng. 

4. 

Þegar ad sol á fjöllum raud, 
Kristín þoldi sára nauð. 

5. 

Þegar að sól á fjöllum skein, 
Kristín fæddi fljód og svein* 

6. 
Soífía sat á sandi, 
er Valdimar sigldi ad landí. 

7. 

f^HeíU komínn, Valdimar, kóngr mion, hér! 
nóg eru tiðindi ad segja þcr." 
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a 

^^Heyrðu *það, Sofíia, eg tala lil þin: 
bvernig má fólk í riki mín?'- 

9. 
^^Allyel má fólk í riki þín, 
utan hún Kristin, systir þin. 

10. 
Það skal eg eígi Ijúga: 
börn voru borín að sjúga." 

11. 

^Vara þig, Soflia^ talaðu ei svo! 
þau eru syslkinabörnin tvÖ." 

12. 
Kóngrinn talar við sveina sín: 
{(kailið hana Kristinu, bún komi tii minl 

13. 
Segðu, eg haG það bættligt sár: 
eg bafí barizt við Svein kóng í árl 

Segy eg bafí beðið hana skjótt að fara, 

ef bún vildi lifandi við mig koma til svaral" 

15. 
Sveinninn reið og rendi: 
fagran fola bann sprengdi. 

16. 
Klappar á dyr með lófa sin: 
Júk upp, Kristín, og lát mig inn!" 

17. 
((Eg læt bér öngvar lokur ífrá: 
eg befí hér engum stefnt inn gá. 
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18. 

Eg Ittt hér ei upp neinar lokur um sinn: 
eg heíi engum stefnt hér inn." 

19. 
Sveínninn leggr sig vid hlidglugga þá: 
glalt logar Ijós í bverri krá. 

20. 
Glatt logar Ijós f hverri krá: 
» einkum þar sem hún Kristín lá. 

21. 

Fogr er sú sSldin, f ▼öggunni lá, 
og sá sveínninn, er þar svaf hjá. 

22. 
Fattar hefir hann flngr og smár: 
með listum kroppar hann lokur ífrá. 

. 23. 
Sveínninn kom fyrír Kristínar borð: 
f^bróðir yðar sendi yður orð. 

24. 
Hann heflr fengíð eitt hættlígt sár: 
hann heGr barizt við Svein kóng í ár. , 

25. 
Hann bað yðr skjólt og skörugliga til sfn fara, 
ef þú vildír lifandi við sig tala." 

26. 
Kristín kastar kodda blá: 
f^úngur sveinn, þá sit þar á!'' 

27. 
Lengi kembdi bún fagurt hár: 
treg var hán til bróðurs að gá. 
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28. 
Lengi þvoði bún litla bönd: 
treg ?ar bún á bródurs lönd. 

29. . 
Lengi klæddí bún lítinn fót: 
treg var bún á bródurs mól. 

30. 
^fiib þú mín svo lilla tíð, 
meðan eg vek upp þernur min !'' 

31. 
Kristin setr sér kistil i hné: 
skenkir bún þernunum gull og fé. 

32. 

^tGjörið vel við Katrínu meyl 
bvort bennar módir lifir eðr deyr. 

33. 
Gjörið þér vel við börnin min! 
þau sjá aldri roóður sín.'' 

34. 
Kristin klæddist í serkinn þann, 
(imtán meyjar saumuðu bann. 

35. 
Kristln sezt á bvitan best: 
alíra kvenna reid bún mest. 

36. 
Hægra fæti i böllina sih: 
^^beill kominn, systrúngrl bvað viltu mér? 

37. 
Kóngrinn kastaði kodda blá: 
^^Kristín, systir míny sit þar ál'' 
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38, 
^^Eg þenki e| um þinn kodda blá: 
eg má Yel á gólO stá." 

39. 
^^Heyrdu þad, Krístinr eg tala til þín: 
gakktu í búd og skenk oss vín!" 

40. 
fjEg er svo úng, eg ei það kann : 
að skenkja vín fyrir margan mann." 

41. 
f^Heyrdu þad, Kristín systurkínd : 
gakktu í búd og dansa undir hönd !'' 

42. 
Dansar hún út, og dansar hún inn, 
alla nótt undir kóngsíns skinn. 

43. 
^jHeyrðu það, Krislín, syslir mín j 
því fló mjóik úr brjóslum þin?" 

44. 
^.Það er ei rojólk úr brjóstum mín: 
heldur tregi fra hjarla mín.'* 

45. 
^^Því er treginn frá bjarta þín?" 
„því eg skildisl vid þernur mín." 

46. 
Hann greip um hana höndum sín . 
hún var svo mjó sem önnur sild. 

47. 
^jSvei þér, Soffía! þú skalt dey: 
þú heGr iogið á væna mey.'' 
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48. 
^(Heyrðu það, Valdimar, kóngur minn: 
reyndu betr Krislinu, systur þinl" 

49. 
Það var kónginum mesti harmr, 
að KristÍD sálaðist á hans armí. 

50. 
Þar var meirí grálr en gaman: 
þrjú fóru líkin í steinþró saman. 



51. 
Burísleif reið og annarar bað: 
þeirrar vænslu i landinu var. 

52, 
Heyrði móðir í moldinni lá, 
að sáran gráta börnin smá. 

53. 
Heyrði móðir i öðrum heim, 
að sáran grét hinn úngi sveinn. 

54. 
^^Lofaðu mér það, Kristur minn ! 
at vitja um góðu börnin min." 

55. 
,.Lofa eg þér það gengi: 
en vcrtu ei burtu lengil'' 

56. 
Elín útí i dyrum stóð, 
er Kristín heim að garði fór. 

16 
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57. 

,.Hei1 komin, Krístín, clja min! 
hér er í biandi mjðd og vfn." 

58. 
,,Eg hirði ei um þinn mjðð né vín: 
bvar eru góðu bðmín min? 

59. 
Eg skíidi hér eplir kodda blá: 
min born máltu vel sofa þar á. 

60. 
Eg skildí ber eplír akr og eng , 
algjört bú og röskvan dreng. 

61. 
Eg skildi hér eptir akr og fold: 
ekki neitt bar eg med mér i mold, 

0)2. 
Eg má ná ei lengur við þig tala: 
nú er komið að því hanarnir gala.'' 

63. 

Kristín tók f hennar hægrí hönd: 
sýndi henni kvalir og píslar bund. 

64. 
Elín vaknar af stefní sfh: 
j^hvar eru nú kæru bornin mín?" 

65. 
Elín tekr s^r skæri i bönd: 
sniðr hún bornunum klæðin vond. 

66. 

^^Áðr var eg ykkar stjúpan stór: . 
ná skal eg verða ykkar móðirin góð. 
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67. 
Ádr var eg ykkar stjúpan strið: 

— Þann blíða — 

nú skal eg verda ykkar módirin blíd." 

— vér skulum til hófa rída. 



F. 
(Arnam. 153, e, 29.) 
Lúsía stód á sandi, 

— Þann blída — 

þá Valdímar sigldi ad landí. 

— vær skulum lil hófanna ríða. 



Overskrift i Dab: SoíTíu kvædí. 

A, V. 22, L 2. lirandi við ntig^ rettere vistnok: við mlg lifanda; 

men samme fejl da overalt: i v, 33 og i B, 29; Cy 18\ 

II, 11 og 16; E, 14 og 25. 
tBj V. 16, L 1. þín, hdskr.: sin. L, 2. nema, over lin. i 

hdskr.: ntan. 

— V. 26, l. 2. plokkaði, hdskr.: tJochade". 
C, Omkvæd. blíða, hdskr. overalt: bíða. 

H. Af den ældste afskrift e haves kun én bladside hvorpá v. 
14, l. 2. 15. 16. 17. 21. 22. 23. 18. Pa hladets bagside 
stár en anden vise (nr. 6t Ac), sá denne afskr. har 
aldrig vœret fuldstœndig. 

— V. 1, L 2. ei, b; a: eigi (ligesd i v. 9). 

— V. 10, L 2. hana, fattes i b. 

— t^. 11, L 1. fara, b; a: að fara. 

— t^. 14, L 2. SdL c; iiIí: slétlar lágn leiðir heim. (Jfr. 
V. 26.) 



, c; ab: 
b: kvcnD- 



V. 


15, 


L 


2. 


kóngur, e 


; fattes i ab. 




V. 


16, 


L 


1. 


fara, bc; 


a: að fðra. 




V. 


17. 


L 


2. 


kóníj, bc; 


; a: konúng. 




V. 


18, 


l 


. 1. 


víöð, c; 


ab: viT. L. 


/. vöggunni 


sænginni. 


L 


. 2, köngsmenn, c; a: konúngsmenn; 


menn. 


L 


. 2 


'. eða, C5 ( 


ab: eður. 
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D, V. 19^ l. 2, ei aptar, b; a: ekki. 

— V. 22, L 1. þvoði, ab; c: klæddí. 

— V, 25. SáL li; verset fnttes t a. 

— ». 33, L 2, að, bc; a: lil að. 

— V, 43, L 2. arm, b: armi. 

E, V. 7, /. 7. köngr, b; a: konúngr. 

— ©. i/, L í. ei, b; a: eigi. 

— V. 13, L 1. Segðii, b: Seg. 

~ V. 17, L 2. engum, b; a: öngvan. 

— V. 18, Sál. b; a: Eg Ist hér öngvar lokur í frá, — eg hcQ 
öngvan sterm mér hjá. 

— t7. 21, L 2. svaf, b: lá. 

— V. 22, L 2. smár, b: smá. 

— v. 39, L 2, gakkiii, b: gakk. 

— ». 43, L 2.U, b: nóir. 

— V, 47, L ^. þú, fattes i b. 

— V. 50, L 2. líkin, b: lík. 

— t?. 58, L 1. né, b; a: og. 

— V. 61, L 1. fold, b; a: feld. 

— v. 63, L 2, píslar, b: písla. 



53. 

Kvœðí af Tófu og SufTaralin. 
1. 

Kong Valdemar lader sit bryllup bo: 

— Han plejer sig ud at ride. — 

han lader sin ganger med rede, guld sko. 

— SprÍDger ud lev i lunde alt s§ víde. 

2. 
Sl var hun Tove lille til færdcn fus: 
hun klædte síg om nat ved kærteljus. 
3. 

Hun drog i sin sílkesærk: 

var syv ellekoners sommers-værk. 
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4. 

Tove lille klæder síg i kjortel bll : 
pl hyer en söm det rede guld lá. 

5. 
Tovc lille steg tíl hviden hest: 
af alle kvínder sa red bun best. 

6. 
Tove lille kom i borgeled, 
som Valdemar med sit folk udred. 

7. 
Tove lille taler til Gunner præst: 
„Og haver han Valdemar me nu fœst?" 

8. 
^Sá visselig baver han fæst sig me: 
Suffaralin i Odinse." 

9. 
Valdemar taler til svende to: 
"1 beder hende Tove lille for mig indgáP' 

10. 
Aksler hun over síg skarlagenskind, 
sá ganger hun sig for kongen ind. 

11. 
Sá brat Tove lille i ballen stod: 
,.Hvad vil i mig? konge I i sendte míg ord.*' 

12. 

Kongen klapper pá hynde blá: 

^^Ðu sid, Tove lílle, og hvil dig herpá! 

13. 

Og her du det nu, Tove min : 

hvor vel under du hende Suffaralin?". 
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14. 

^Sá vel under jeg bende SuíTaralin, 
som hannem KrislofTer, kær sðnnen mín. 

15. 

Gangeren grá víl jeg hende give, 

og dronningenavn, men hun er i Hve." 

16. 

Valdemar taler til svende to: 

,.I bedcr hende Suffaraiin for míg índgál" 

17. 
Aksler hun over sig skarlagenskind^ 
sá gangei* hun síg for kongen ind. 

18. 
Suffaralín i hallen stod: 
^^Hvad vil i mig? konge! i sendte mig ord.'' 

19. 
Kongen klapper pl hynde bll: 
^,Sid du, Suffaralln, herpá! 

20. 
Her du det nu, SuíTaralín: 
hvor vel under du hende Tove min?''' 

21. 
^fid vel under jeg din Tove, 
som glubende ulv i skove. 

22. 
Jeg giver hende de gárde tre: 
brænde hun kveg for alle de! 

23. 
Guldringe syv giver jeg hende vist: 
hun brænde for dem badc her og hist!*' 
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Suffaralin lader Tove lílle kalde og taler lil bende: 

24. 
^^Hvad heller vil du nu med Valdemar tale, 
eller med mig i badstue fare?*' 

25. 
^^Langt heller vil jeg med Valdemar tale, 
end jeg vil med dig i badstue fare." 

26. 
Sá var hun SuíTaralin i hænder stind: 
selv drog hun Tove lille i badstuen ind. 

27. 
Sl stor en ild gjorde hun da pá, 
at ikke kunde Tove lille ánde fa. 

28. 
..RristofTcr, sönne min, stat du mig bi I 
bun SufTaralin vil kvæle mig." 

29. 
^Jkke kan jeg, moder, hjælpe dig end: 
mig holde tolv jærnklædte mænd." 

30. 
IHælte det Valdemar i herreskare: 
^^Hvi mon ikke Tove til aflensang fare?" 

31. 
Svarede Suffaralin^ red som blod: 
j^Din Tove er vorden badstue-mod." 

32. 
(iDet skal jeg sá lönne díg, Suffaralin: 
ej mer kender jeg dig for dronning min. 

33. 
Langt bedre var min Tove med en eneste ko, 
end du, Suffaralin, med femten bo. 
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34. 

Langt bjdre yar min To?e i natsærk ene^ 
end du*med alle dine rige lene. 

3ð. 
Var du sá sandt mand, som du est kvindey 
ret nu da skulde dit liv have ende. 

36. 
Var du ak sandt mand, som du est vi?, 
i badstuen skulde du lade dit liv." 

37. 
Han tog hende ved gyldenskrud, 
s& stedte han hende af garden ud. 

38. 
Leden var lang, og gnden var trang: 
under blren gik Valdemar s& tung en gang. 



Sáledes lyder, med ringe afvigelse i de to opskrifter, 
denne islandske vises beretning om den danske kong Valdemar 
den slore, hans dronning Sofíe og hans frille Tove, der hidtil 
med urelte har været henfort til kong Valdemar Alterdag. 
DansfeL haves visen hos Syv, nr. 44; hos Abr., nr. 95 

og i Danmarks gamlc folkeviser, nr. 121. 
Sirensk fíndes den i lo opskrifler hos Afzelius, nr. 49. 
Fœreisk st5r den i Schrelcrs hándskríft (ny kgl. saml. 

346. 8vo), nr. 5, oversat pá dansk i Ðanm. gl. folkev., 

111, s. 27. 

A. 

(a: Giss. Sv., 2. b: kgl. fol., 2. c: G. ív. 2. 

d: Arnam. 153, e, 60 [kun 2det vers].) 

1. 

Vnldemann í lundinum lætur gullið slá: 
— Hann plagar sig út ad rída — 
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sextigi nagla f sodulboga þrjá. 

— sprettr cilt laufíd í lundinum so vída. 

2. 
So var hún Tófa litla til ferdanna fús: 
alla nált klæddi bún síg vid kerta Ijós. 

3. 

Tófa litla klæddi sig i stakkínn blá: 
gull med hverjum sauminum lá. 

4. 

Hún fór í [)á skyrtu smá: 

sjö álfkonur á sumri saumudu þá. 

5. 
Tófa litla sté á hvitan hest : 
allra kvenna reið hún mest. 

6. 
Tófa litla kom i borgar hlid: 
þar ?ar bann Valdemann med sitt lid. 

7. 

Tófa litla lalar vid Gunnar prest: 

ifhvort heCr hann Yaldemann meyna fest?" 

8. 
^^Veit þad sá hínn rlki, fastnað hefír hanomey: 
Suffaralin í Ódinsey." 

9. 

Valdemann talar vid sveína sfn: 

^^kallid á bana Tófu litlu, hún komi til mfn!" 

10. 
Axlar hún yfír síg safala-skinn, 
so gengr hún fyrir kóngino inn. 
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11. 

Hægra fæti \ hollina slé: 

,,8iltu heill, kóngur! hvad villtu mör?" 

12. 

Kóngrínn klappar f sæli hjá sér : 
^Jófa lllla, sit hjá mér! 

13. 

Heyrdu þad nú, Tófa mín: 

hversu vel annstu henni SufTaralin?" 

14. 
^^So vel ann eg henní Suffaralín: 
sem honum Rrislofórus, syni mín. 

15. 
Gef eg henni gángverann grá , 
drotlníngar nafnid ofan á.'' 

16. 
Valdemann talar viÖ sveina sín : 
^^kallid á hana Suffaralín, hun koini tíl mínl'^ 

17. 

Axlar hún yfir sig safala-skinn, 
so gengr hún í höllina inn. 

18. 
Hægra fæti í hðllina sté: 
^fSÍUu heilly kóngur! hvad viltu mér?" 

19. 
Kóngrinn klappar i sæti hjá sér: 
^^Suffaralín, þú sit hjá mér! 

20. 
Heyrdu þad nú, Suffaralín: 
hversn vel annstu henni Tófu mín?" 
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21. 

^^So vel ann eg henni T^fu þfn: 

sem þeim glepsandi vargiy á skóginum hrin. 

22. 

Gef eg henni búgarda þrjá: 
brenni hún kvik fyrir alla þá! 

23. 
Gef eg henni fíngurgull sjö: 
brenni hún kvik fyrir gjörvöil þau !" 

24. 
^^Hvort viltu heldur víd Valdemann skrafa^ 
ellegar med mér í badstofu ad fara?" 

25. 
^jFyrr vil eg vid Valdemann skrafa, 
heldr en med þér i baðstofu ad fara." 

26. 
So var hún Sufraralfn f höndunum stinn : 
dregid gat hún Tófu litlu f baðstofu inn. 

27. 
^^Rristofórus, sonur minn! hjálpadu mér! 
hún Suiraralin ætlar að kæfa mig hér.'^ 

28. 
((Hvað mun eg, módir mín! bjálpa þér? 
tólf brynjaðir menn halda mér." 

29. 
£n so svaradi hún Suífaralín, f hliðfjölum brast: 
^hver er sá herjans son, að hnikar so fast?^' 

30. 
þetta talar hann Valdemann f manna þrong: 
^þvf kemr hún ekki Túfa mfn ad nætur-söng?" 
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31. 

En so svaraði bún Suffaralín af lymskunni rjód : 
,,hán Tófa þín er orbin badstofu-mód.'' 

32. 
^^Betri var bún Tófa min í náttserki sln, 
en þúj Suffaralín! í S?íaríkjum þfn. 

33. 
Betri var bún Tófa mín med eina kú, 
en þú, Suffaralín! med flmtán bú. 

34. 

Værir þú so karlmaðr, sem þú erl sprund: 
láta skyldir þú lííid í samrí stund. 

35. 
Yærir þú so kalrmadr, sem þú ert vif: 
í badstofunni skyldir þú láta þitt lif. 

36. 
Það skal eg, Suffaralín! skaprauna þér: 
þú skalt aldrei koma í sæng bjá mér.'' 

37. 

Hann tók i hennar bvítu hond : 
snaraði benní út yíir Ijóra bönd. 

38. 
Aðra festi bann frúna sér: 

— Og plagar síg út ad ríða — 
Krislín var hún nefnd fyrir mér. 

— sprettr eitt lauíiÖ í lundinum so viða. 
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B. 

(Arnam. 163, a, 5.) 

1. 

Valdimar sigldi og meyjar bad, 

— Med mæði — 

þeírrar helztu i landinu var. 

— þann berleg mann; 
sigidu þeir stóran æginn. 

2. 
Ad því spurði bann Valdímar Tófu sín: 
^^hversu mikid annstu henní Suffaralín?'^ 

3, 
^fli; 80 mikið ann eg benni Suffaralín: 
sem bonum Kristefór, sjni mín. 

4. 

Eg skal gefa faenni stakkínn þann: 
sjö álfkoíiur saumudu bann. 

5. 
Eg skal gefa henni kápu blá, 
og brúðar nafn þar ofan á." 

6. 

Ad því spurdi bann Valdimar Suffaralín: 
^^bversu mikid annstu henni Tófu mín?'' 

7. 
^^Og so mikíð ann eg benni Tófu þín: 
so sem varginum, á skógi brfn«" 

8. 

So er búfi Tófa litla til ferdanna fús: 

alla nótt bjó bún sig med kerta Ijós. 

17 
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9. - 
Klædir hún sig med safala-skinn : 
so gekk hún fyrir drottníngu inn. 

10. 
^^Hvort Yilta heldar vid Valdimar tala, 
edur med mér í baðstofa fara?" 

11. 

^^Heldur vil eg vid Yaldimar lala, 
en med þér í badslofu fara.'^ 

12. 
Og 80 rar hún Suffaralín í hondunum stinn: 
dró bún hana Tófu f badstofu inn. 

13. 
Og 80 gaf hún Suffaralfn óninn é: 
ekki gat hún Tófa litla ondinni nád. 

14. 
^^&ristefór, aonur minn, hjálpadu mér! 
nú œtlar hún Suffaralín ad kœfa mig [hér]." 

15.- 
^^Ekki get egy móðir mtnl bjálpad þér: 
tólf menn brynjaðir halda mér/' 

16. 
Og 80 svaraði hann Yaldimar I mikilli mannaþröng: 
^^ekki er hún Tófa mín við aptansong/' 

17. 
En þvl svaraði hún Suffaralín , sú var koQan rjóð : 
^^hún Tófa þin er orðin baðstofu-m<3d." 

18. 
^^Því skal eg, Suffaralinl launa þér: 
þú skalt aldri í sænginni sofa l^'á mér. 
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- 19. 

Betri var bún Tófa mín með eina kú. 
heldr en þú, SuíTaralín ! með flmtán bú» 

20. 
Betri var hún Tófa roín i náttserki sin, 
heidr en þú, SuíTaralín! með höfudgullin fímm " 

21. 

Leidin var löng, en gatan var þrong: 

— Med mæði — 

sjálfr gekk hann Valdimar undir banaströnd. 

— þann herleg mann ; 
sigldu þeir stóran æginn. 



OvHrskrift, Aabc: Kvæði af Tófu og af [fattes i br] 
SufTaralín. 

A. Omkvæd, 1) Hatin plagar, snL a hery ved v. og 16; 
Hún plagar, har »vedv. -2, 3,4, 26 og 31} Og plagar, har a 
ved V. 5-8, 13, 18, 20, 29, 30 og 32-38; ved de ovrige 
14 V. har h hlot: Plagar; b har 20 gange: Hann, 16 
gange: Hún , og ved sidste v. : Og^, c har 3 gange: Hann, 
4 gange: Hún, ved sidste t?. : Og, de evrige 28 gange hlot: 
,iH.''; d har: Hann. Omkv. 2) laufið, bcd: lauf. — lund- 
Inum, d : tnndi. 

— V. 1, l. /. Valdemann, snl. a; b'ií overalt: Valdimar. L. 1. 
lundinum, be: landinu. L. 2. sextigi, bc : með sextigi. 
L. 2. þrjá, e: og þrjá. 

— V. 2, l 1. Tófa litla, d : t^Tojana'*. L. 2. nátt, bcd : nóltina. 
L. 2. klæddl, d: bjö. /.. 2. við, b: viðr. 

^ V. 3j l. 2. be: gull með sérhverjum saumi lá. 

— V. 4, l. 1. smá. b: sína (skrivf.). 

— V. 7 fattes i b. 

— V. 8, L 1. sá hinn, be: hinn enn, L. 1. fastnað hefir hann, 
br: hanH fastnað hefir. 
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Jky V. 9f L 2. baDt, fattei í bc. L. ^. lil, b: hér lil. 

— ». ÍO stár i b to gange. L. 1. Axlar,. m somt b ferste 
gartg: Axladi. L, 2, geogr, b anden gang: gekk. 

— V. 11, L 2, hvað, be: og hvað 

^ V. 14^ L 1, ann eg, b: t^aonai tok'* (skrivf,). L, 2, sem, 
fattes i b. L. 2. Kríslofórus, b har her endelse pá -óro, 
i V. 27 pd -ór, C begge steder pn -er. 

— V. /5, /. i^. bc: og dr. n. þar ofan á. 

— V. 16y L 2. hán komi tíl mln, fattes i r. 

— V. 17 y L 1. ylir, bc: á. 

— V. 21 y L 2, be: sem þ. [fatt. ié] glepsanda vargi í skógi briii. 

— V. 23, L 1. sjö, be : ivö. L. 2. gjörvöll, e : bæði. 

>- V. 24 y L 2. ellegar, bc: eJVar. L. 2. ad, /cit^e^ ? be. 

— V. 25 fattes i be. 

— V. 26y L 2. Ktia, fattes i e. 

— 17. 27, L /. sonur, e: son. L. 2, hún S. stlar að, e: S. 
vill. L. 2, hér, fattes i b. 

— V. 28 y L 1. eg, b: ekki {skrivf.\ L. 2. brynjadir menn, 

be: menn brynxaðir* 

— V. 29, L 1. svaraði, ber svarar. L, 2, að^ e: er. 

— v. 30y L 1. i manna, be: I mikiUi maana. 

'- V. 31y L 1, svaraðí, be: segir* L. /» lymskunni rjód, r: 
lymskum móð. L. 2. bún Tófa þín, et Tófa. 

— V. 32^ L 1. var, be: er (ligesá i w. r.). L. ^. í, e: með. 

— V. 34 y L /. so, fattes i e. L. 2, e: þú drepiu skyldír 
i samri stund. 

— V. 35 fattes i e. L. 2, er i h = L 2 i forr. r. 

— V. 36y L 2, e: að aldrei komír í s. b. ro. A. ^. bjá, b: med. 

— V. 37, L 2, snaraöi, be: snarar. L. 2, yftr, be: fyrir. L. 2, 
Ijöra, be: yóna. 

H. Omkvæd 1) med, ved v, 3: af (ved alle de andre v. stár: 
m.). 2) stár kun her helt ud^ ellers nnt-gdet i overenx- 
siemmeke hermed, undtagen ved sidste v.^der har: þeir 
b[erlegir] m[enn] s[igla] s[vo] st[óraii] æ[ginn]. 

— V. /, /. /. bað, hdskr.'s ^jbáðar'* er sikkerl en f*JL 
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Kvæði af Krisduu drottningar elju. 



Liden Kirslin var en frændeles me og tjente for terne 
i dronningens gárd. Kongen sender hende gaver, lader 
liende kalde tíl síg og taler lokkende ord til hende. 
Han klapper hende ved hviden kind: 
^^Give Gud, du var allerkœreste min! 

Gíve det Gud: min dronning var dedl 

da skulde jeg fæste dig, rose redf' 
Dronningen har oset vœret vidne lil dette; hun lader da 
Kirstin hente og spor, hvad hun havde med kongen at tale. 
Kirslin siger, at det var om sit giftermll hun havde spurt 
kongen til ráds. Men dronningen véd det bedre: 

Her du det, Kírstin, du lyver for mig: 

andet taled min konning til díg. 

Det herte jeg pá mín herres ord : 
han enskede míg for neden jord. 

Mig vílde han helst under mulde vide: 

dig vilde han lægge hos sin side. 
Sá kalder dronningen pá sine svende og byder dem al 
brænde Kirstin pá bhU Svendene svare med vrede: det 
har du liden ære af, og for tidlig svore vi díg troskabsed. 
I steden for at fere hende til bálet, sætte de Kirstin om- 
bord pS et skib og sejle til hedenkongens land, hvor de 
stedes for ham med de ord, at den krístne konge sender 
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ham 8Ín lúl8en og en god gave: denne fagre me til dronning. 
Kirstin ?œgrer aig ved at tage en faedníng tíl œgte, bvorfor 
hedenkongen ferst lader sig debe og dagen derpá holder 
bryllup med hende, Sá sætter Kirstin skrin for knæ og 
deler gaver ud til de gode svende. Hun giver dem bilsener 
med hjem: 

I biiser vel kongen min herrel 

Gud give hannem held og œref 

I bilser ogsá mín frue rige! 

sá ilde da monne bun mig svige. 

Og siger i sá kær berre min: 

bans dronning og jeg vi skifted skrin. 

Mit var helty men hendes var bredt: 
sá ilde bar jeg min tjenesle nedt. 



DansR haves denne vise, benfert til den samme onde 
dronning Sofie, som de to farríge viser besynge, hos Syv, 
nr. 72; Abr., nr. 203; Danm. g). folkev., nr. 128. 

Svensk stár dea hos Afzelius, or. SO. 

MorsfeLe opskrífter ere benyttede i tndledningen til Dan- 
marks gamle folkeviser) nr. 128. 



Jk. 

(a: Giss. Sv., 23. b: kgl. foi., 23. c: G. ív., 23.) 

1. 

Viiid þér nokkuð blýda mér, meðan eg segi fram. 
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hversu hin únga Kristín sína sorg vann. 
Hún er ein edlu-rósa. 

2- 

Meðan eg segi fram, 
hversu hin únga Rristín sína sorg vann. 
Fyrst misti bún sinn föAur, 
þá sína kærustii móður. 
Hún er ein edlu-rósa. 

3. 
Födur — 

Þar næst sína bræður fimm: 
gud náði þann skaða, sem hún fékk um sinn ! 

4. 
Brædur fimm — 
Og so sinar systur þrjár: 
gud nádi þann skada, sem bún mundi fá! 

5. 
Systur þrjár — 

Kéngrinn talar við sveina sinr 
^^kallid á bana Rristínu, hún komi til mín!" 

6. 
Við sveina sín — 

Sveinninn kom fyrír Rristínar bord: 
^^kóngrínn sendi yður orð.** 

7. 

Rristínar borð — 

^^hann sendi yðr orð og góðar gáfur: 

hann viU yðar fundi ná." 

8. 
Góðar gáfur — 
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Axlar hún yfír síg safala-skino , 
so geogr bún f böllina ion. 

9. 
Safala-skinn — 
Hœgra fœli f bollina sté: 
.^siUa heill, kóngurl hvad vilUi mér?" 

10. 
í bollina sté — 

Kóngrinn klappar f sætí bjá sér: 
^Jrú Kristíny þú sit hjá mérl" 

11. 

í sæti hjá sér — 

Hano klappar undír hennar hvito kinn: 

^^eg vilda, þú yrdir kæran min." 

12. 
Hvltu kinn — 

^^vilda eg, ad mín drottning væri deyd: . 
skylda eg fánga þig, rósin reyd!" 

13. 

Mfn drottning væri deyd — 
Drottningin stóð undir loptsins sala, 
hán heyrdi á bvad þau voru ad tala. 

14. 

Undir loptsins sala — 

Drotlníngín talar við þernur sín: 

^^kallið á hana Kristfnu, hún komi til mín!'' 

15. 
Við þernur sfn — 
Hægra fæti f höllina sté : 
^^sittu heíl, drottnfngl hvað viltu mér?" 
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16. 

1 hullina slé — 

Drottningin klappar i sæti bjá sér: 

^^Kristin litla, sit hjá mér!'' 

17. 
1 sæli hjá sér — 
^^Heyrda þad, Kristín, þerna mín: 
hvad taladi mínn kóngr til þin?" 

18. 
Þerna mín — 
^^Rikissveinar mín bádu, 
spurdu minn herrann ad rádum." 

19. 
Báóu — 

^^Lýgr þú þad, Kristin^ þerna mín! 
annad (aladi minn kóngr til þín. 

20. 
Þerna mín — 

£g heyrðí þad á míns. herrans ord: 
hann vildi vita mig i vígdrí mold." 

21. 
Herrans ord — 

DroUníngin talar vid sveina sin: 
^(brennid hana báii frú Krístínl" 

22. 
Sveina sín — 

Sveinninn svarar og vard víd reiðr: 
^^annar væri þér meiri heidr." 

23. 
Varð við reiðr — 
Þeir tóku ser litinn ferjubát: 
reru undan landi og voru vel kátír. 
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24. 

Ferjubát — 

Þeir uiidu vid stafni og skygdum brand : 

og sigldu so fram í heiðid kóngs land. 

25. 
Skygdum brand — 
Akkeri kastar á hvitan sand : 
þar s(é hún frú Kristín fyrst á land. 

26. 
Á hvítan sand — 
Sveinninn kom fyrir kóngsins bord: 
^^kóngrinn í kristindóminum sendi ydr oriV 

27. 
Fyrir kúngsins bord — 
j^Hann sendi yðr ord og góðar gáfur: 
frú Krístín (ii drottningar ráds." 

28. 
Gódar gáfur — 

^^Þad skal aldrei á líiedan cg lifi: 
ad eg sé heiðnum kóngi gefín." 

29. 
Á meðan eg lífí — 

Laugardaginn lét hann sig í fontinn bera: 
sunnudaginn skyldi bruliaupid vera. 

30. 
1 fontinn bera — 
Setr hún kíslilinn sér í hné: 
býtír upp með sveinunum guli og fé. 

31. 
Sér f hné — 
^jHeilsi þér mínum herra: 
guð gefí honum vel að vera ! 
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32. 

Herra — 

Og so þeirri illa frú : 

illa sveik hún mig i staðlegri trú. 

33. 
Illu frú — 

Segdu mínum herranum í frá : 
hversu vid skiptnm þeim skrfnunum þá. 

34. 
Minum herranum i frá — 
Mitt var heilt, en hennar var brotid: 
illa hef eg minnar þjónustu notid. 

35. 
Hennar var brotið, 
illa hef eg minnar þjónustu notíd/' 
Vendi eg mínu kvæði i kross: 
sjálfur gud hann veri með oss! 
Hún er ein eðlu-rósa. 



(Arnam. 153, a, 10.) 
1. 
Kóngrinn talar við sveina sin: 
^^kallið á frú Kristínu, hún komi til mín!" 
Hún er ein eðla rósa. 

2. 
Sveina sín: 

^^kallið á frú Kristinu, hún komi til min!" 
Sveinninn fór sem boðið var: 
hann kom þar sem Krístin var. 
Hún er ein eðla rósa. 
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3. 

Sem bodld var — 

Kristín axlar sín safala-skínny 

so gekk hi'in fyrír kónginn inn. 

4. 
Safala-skinn — 
Kóngrínn kastar kodda blá: 
^j'inga Kristín, sittu þar áf' 

5. 
Kodda blá — 

Hann klappar undir hennar bvítu kinn: 
^^eg vildi, þú værir mfn." 

6. 
Hvítu kinn — 

f^En mSn drottníng væri deyd, 
skyldi eg fánga þig, rósin reydl" 

7. 
Mín drottníng værí deyd — 
^^Hættu þig, kóngur, taladu ei þad! 
margan þvingar það ekki má.'' 

a 

Talaðu ei það — 

Drottningin stóð úndir loptsins sal : 

hlýðir hún á hvað þau hofðu að tala. 

9. 
Undir loptsins sal — 
Drottningin talar víð sveina sín: 
,.kallið á frú Krístfn, hún komí tíl mínr' 

10. 
Sveina sín — 

Kristín axlar sín safala-skinn, 
so gekk hún fyrír droltníngu inn. 
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11. 

[Safala-skinn — ] 

Hægra fætí i höUina sté: 

,,sit heil, drottning! og hvad viltu mér?'' 

12. 
í hðUina sté — 

^^Heyrdu þad, Kristin, þerna mín: 
hvað taladi minn kóngr tíl þín?'' 

13. 
Þerna mín — 

^(Riddarar og sveinar mín bádu: 
eg spurdi minn herrann ad rádum." 

14. 
Sveinar mín bádu — 
^jNú lýgur þú, þerna min! 
annad talaði minn kóngr til þin. 

15. 
l*erna mín — 

Þad heyrða eg á míns faerrans ord : 
hann vildi míg fyrir neðan jörd. 

16. 
Mins herrans ord — 
Hann vildi niig fyrir nedan mold, 
en spenna þitt «d rojúka hold. 

17. 
Fyrir nedan mold — 
Hann viidi mig í moldu, 
þig á grœnni foldu." 

la 

Mig í moldu — 

Drottníngin talar nö sveina sín: 

^^brennid á báli Kristínu, þernu min!" 

18 
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19. 

[Vid flTeíoa flín — ] 

Smáflyeinar flvöraðu og urdu nö so reidír: 

^^ofsnemma flórom við þér trónadar etda.^ 

20. 
Urdu Tið flo reifcir — 
SmásTeinar tóku sér slcip og fley, 
sigla i burt með þá vænu mey. 

21. 
Skip og fley — 

Þeir sígla fram fyrír kónginn i Rin: 
riddarar og sveinar þjóna henni Tei. 

22. 
Kónginn i Rín — 
^^Það skal aldrei, meðan eg mi : 
eg sé heiðnum kóngi hjá. 
23. 
Medan eg má — 
Það skai aldrei, meðan eg lifi: 
eg sé heiðnum kóngi gefin." 

24. 
Meðan eg lifí — 

Laugardaginn lét hann sig i fontinn bera: 
á sunnudaginn skyldi þeirra brullaupið Tera. 

25. 
Fontinn bera — 
Kristín tók sér kistil í hné : 
býtti sínum ríddurum gulli og fh. 

26. 
Kistil í hné — 
^^Heilsi þér minum herra: 
guð gefi honum vel að veral 
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27. 

Mínum herra — 

Heilgid minni rikri frá : 

og spyrid hana, hvernig vær skulum skipta skrini úr! 

28. 
Ríkri frá — 

Mítt var heilt^ en hennar var brolíð: 
illa hef eg minnar þjónustu notid. 

29. 

Hennar var brolid : 
illa hef eg minnar þjónuslu noli(V 
Vendi eg minu kvæðí í kross: 
Pétr og Páil ad veri med oss. 
Hún er eín eðla rósa. 



OverskrifU A: Kvœði af frúnDÍ [be: frú] Kristína. 
Omkvæd, Aa overaltx eðlu, Abe overalti eðla, og sal. 

Ofjsd 11 det eneste sted^ ordet stár udskrevet, 
ji, V. í, L 2* vann, be: yfirvann (i gentagelsen sotn a). 

— V, 2, L 1--2. Meðan . . « únga, f'attes i be. L. 4, þá, a t 
gentag.: og þá. L, 4, kœrusta, c: kæru (ligesd i gentag,). 

— V. 3y L 3. skaða sem, be: skaðann (ligesd i gentag*^* 

— V, 4j L 3. skaða, e: skadann Qligesd i gentag.'). L. 3, seni 
... fá, bC: hÚD fékk í ár (ligesd i gentag.). 

— V, ðy L 3, á hana , be : hana frú (Jíigesd i gentag*'). L. 3. 
Kristínu, bc: Kristín (e ligesd i gentag.). 

— V. 7, /. ^. vill, bc: vildi (ligesd i gentag.). 

— V. 9y L 3. sittu, be: sit iligesd t gentag.). L, 3. kóngar, 
hher; konúngur. L. 3, hvad, bc: og hvað (ligesdigentag.), 

— r. //, /. 3. yrðir, bc: værir (ligesd i gentagj). 

— o. 12^ L 2. vílda eg að, be: guð gœfi. L. 2. drottning, c: 
drottningiD {ligesd i n. v.). 
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A, V. 13, L 1. Mín, fattei i «. L. 3, hún, hex ng {Jigeiá i 
gentag,'), L, 3, tala, b: hjala (ligesá i gentag,'). 

— o. 14^ /. /. saia, bc; ai her: sal. L, 2, DroUníngin, bc- 
Drottning. L. 3, á, /'/ifíe^ i bc (b %e^a t gentag,), L. 3. 
hana, bc: hana tx\\ (ligesa i gentag.). 

— V. /á, /. ^. sittu, bc: sit {ligesá i gentag.), 

— V. 16y L 3. sit, e A«r: sittu. 

— V, 18 j l. 3. spurðu, be: eg spurði (c ligesá t gentag.). 
L, 3, herrann, be: herra {p ligesn i gentag.'). 

— V, 19 j L /. Hele gentagelsen fattes i b. L. 2. Lýgr |)ii 
það, be: það I. þú. 

— V. 20^ L 2. það, fattes % be. L. 2. herrans, be: herra« 
L. 3. vita mig, b: mig vita; e blot: roig {begge ligesá i 
gentag.). L„ 3, mold, b: jörð (bc sdL i gentag.'). 

— V. 21, I: 1, Herrans, bc: Míns herra. L. 3, hana , br: á 
(ligestt i gentag,). 

— V. 22 y L 2. svarar, bc: talar. L, 3. annar. be begge 

gange: annað. 

— V. 24^ L 2. og skygðnm, bc: á skeiðar. L, 3. heiðið kóngs 
land, be: heiðið land (b: ligesdigentag,} mderblot: land.). 

— V. 2ðy L 1. Skygðum, be: Skeiðar. L. ^. kastar, bc: köstuðu. 
L, 3. frú, fattes i c {ligesd i gentag.). 

— V. 26, L 3. br: hinn kristni kóngar sendi y. o. (Jigetd 
i gentag.J. 

— V, 27 y L 2. gáfur, be: gjafir (ligesd i n. t?."). L. 3. b«: 
og frá Rristínu til drottningar hafa {ligesd i gentag.). 

— V. 28 y L 2, á, fattes i be (^ligesd i n. v.) 

— r. 29y L 3. bruilanpíð, bc: þeirra brullanp (ligesdigentag.). 

— r. 30, L 3. upp með, c hún (ligesd i gentag.). L. 3, gtil^ 
c: gnlli, (íigesd i gentag,). 

— r. 32, L 2. illu, bc: örmu {lige.sd i n. v.). L. 3. staðlegri, 
fattes begge steder i bc 

— V. 33, L 2. Segðu, bc: Segið. L. 2. herranum, b her: 
herra. L. 2. í frá, bc her: satt i frá. 

— V. 34y L 1. i, fattes i bc. 

Bj V. 7, /. 3. margan, hdskr. har: m" (.'>: mann). 

— V. 15—17 std i hdskr, som to vers sdledes: 

Þ. m. a. t. m. k. t. þ. 
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þad heyrða eg á míns herrans orð: 
hann vildi mig fyrír neÖan mold. 

M. h. 0. h. V. m. f. n m. 
en spenna þiit eð mjúka hoid. 
Hann vildi mig í molda, 
þig á grænni Toldu. 



5S. 

AsbjarDar kvæði. 



Kirstín beder sin moder om lov at skære klæder til 
Bsbern. Moderen svarer, at bun kan gore som bun selv vil. 
Sá lagde bun klœde paa tiljer: 
bun skar det i roser og liljer. 

Hun skar í bans akselsöm 
fagre snekke i striden slrom. 

Hun skar pá bans side 
væne me og blide. 

Hun skar i bans bryste 

ridderen meen kyste. 
Sá beder bun sin broder at bringe Esbern disse klæder. 
Hvor skal jeg kunne det ? siger ban: jeg kender ikke £s- 
bern. Han er let at kende, svarer Rirslin : nlir du kommer 
pá tÍDge, da ser du bam sidde i milttu med guldríng pa. 
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hænde og s\k harpen. Sl udretter broderen da hendes 
ærinde, og inange mænd pl tíngel benndrede det skunne 
arbejde. Esbern síger: 

Herrc Krisl signe de fingre sml, 
som her have roser sklret oppll 

Du skalt hende det bud bjembære: 
at hun skai i mit bryllup være. 

Men vil hun i mit bryllup være, 
selv ml hun da brudekronen bære. 

Sl sendte han hende gaver igen : 
gylden kam og rede guldmen. 



Denne vise findes pá dansR hos Syv, nr. 40; hos 
Abr., nr. 66 og i Danm. gl. folkev., nr. 131; Sirensk 
hos Arwidss., nr. 116; tærBlMk i Schrelers handskrífl, 
nr. 9; nonbL endnu utrykt (se Danmarks gamle folke- 
viser III, 8. 181). 

De danske opskrifler have navnet EsbernSnare, og 
Tisen stlr da mlske i forbindelse med vor nr. 20: ^^kvædi 
af Pétrí hara og Ásbirni snara'', der i sl fald mltte være 
en fortsættelse af denne og forudsælte, at Rirstin vel havde 
sin moders, men ikke sin faders minde til al give Esbern 
hjærle og hlnd. 
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A(BC). 

(A, a: Giss. Sv., 52. b: kgl. fol., 49. c: G. ív., 49. 
B: cod. Holm., 13. C: Amarn. 151, d, 7.) 

GuUi ber bún spentan skó, 

blaðinn með ofnis bing: 

ein bcr hún ángur fyrir þann ödlíng. 

1. 
Rristin beiddi módur sín: 

— Hladin með ofnis bíng — 

^Jofadu mér honum Ásbirni klædin ad skeraP' 

— ein ber hún ángur fyrir þann ödling. 

2. 

Módir svaradi allvel slilit: 
^^sníddu og skerdu scm þú vilt!" 

3. 
Lagði hún klæði á þtljur: 
skar á rós og lilju. 

4. 

Lagt^i hún klædi á skeromu gólf: 
skar á rósir og liljur (ólf. 

5. 
Hún skar á hans axla-sauin 
fagra snekkju og slrídan slrauni. 

6. 
Hún skar á hans ermar fram 
þad fegrsla dýr, sem i skógi ranu. 

7. 
Hún skar á hans sídu 
eina mey so frída. 
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Hún skar á hans brystí: 
riddarÍDn roeyna kysti. 

9. 

Kristín talar við bródur sinn: 
^^færda bonum Ásbirni klædin sin!" 

10. 
^Hverníg má eg bonum klædin bera? 
eg kenní bann ekki' Ásbjörn herra/' 

11. 

(fl^egar þú kemr á ðrya þÍDg, 
Ásbjorn éitr i midjan hríng. 

12. 
Ásbjörn sitr i míðjan bríog, 
sliUir horpu og ber guilbring." 

13. 
^^Þar eru þér, Ásbjornl klædio þín: 
saumaði Kristín, systir mín." 

14. 
Margir gáfu að klædum gaum: 
gull var dregid með hverjum saum. 

14 b. 

f^Hamingjan signi þær íingur smá, 
sem bér hafa rósir skorid uppá! 

15. 

Þú skalt henni boðin bera: 
hún skal i mínu brullaupi vera. 

15 b. 

Vili hún í mínu brullaupi vera, 
sjálf skal hún þá brúðrinn vera." 
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16. 

Hann sendi henni aptr á gen 

— Hladin með ofnis bíng — 
gylltan kamb og rauda gull-roen. 

— Því cin ber hún ángur fyrir þann odlfng. 



D. 

(Arnam. 153, e, 51.) 

Kristin talar vid móf^ur sín: 

— Vill hún jómfrúin mín — 

,Jofa mér Ásbirni klæðin að skera !" 

— að biða, 

mcð'an eg þenkti rós undir hlíða. 



Overskrift: Abc: Kvæði af Kristínu og Ásbiini; II: Kiis(- 

ínar kvæði. 
OmkvéEd, Det fnldstésndiffe {stammen)^ der stnr over teksten^ 
findes kíin i JL CAb har: bjartan f spentan }. Ved de to 
i versene indflo'Mede dele heraf er at hemferke flgde: 
1) hlaðin (hvis det gar pá hende^ et, hlaðinn, hvi.s det gár 
pá skoen) findes snl, i alle tre opsh'r,; knn har Am én 
gang: hlaðið; Wíhar: orners, C: ornir. ofhirs, omis. 2) ein 
o.fV. Aa fuir som oftesl: því ein osv,, medens AbcliC 
altid hegynde med: ein; H har ettsteds e[in] b[er] 
á[ngur] f[yrir] ö[ðlíog]. 
A, t>. /,/./. C: K. talar við m. s. L, í, sín, Abr: sína. 
L. 2, II: má eg ei Ásbírni kláeðín skera. L, 2. lofaðu, Abc: 
leyfðu. 
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A, v. J7, /. í, Hlóðir, Alie: Mööirin. L. /. svaraði, C: talað. 

L. J7. Abc: skerda og snídda s. þ. v, 
.- V. ^ fattes i B. L. L klttöt, C: fOt. L. 1. þiijur, AbcC: 

þiija. L. ^. á, Abc: hún. 

— p. 4 fattes i C L. í. B: Kastar kleðuni á kirkju gólf. L. J. 
Abe: skar hún rós og I. U; B: hún skar á rós og I. L 

— o. J fattes i BC 

— V. ^, /. f. þad, /afte^ t C L. 2. sem, fattes i BC. L. ^. 
i, Abe: af (T á). 

— ». 7 /fl«e* i C 

— V, iíy i. 3. Abc: að ridd. m. k.; BC: «1lt hvað meyjuDa 
[C: frána] Ijsti. 

— 0. ^, /. /. hróðor sinn, AbC: möður sín. L. 2. terðu, 
Abo: Ikerið. jL. 2. sín, Ac: fín. 

— V. 10, B: Eg kann honum ekkí klæðin bera, 

eg þekki ei þann únga herra. 
C: Eg kann ekki að þekkja haon, 
eg hef ekki séð hann. 
L. 2. Áshjörn, Abe: að spurn þann, 

— V. 11— 12* Wí og V have her hver kun ett pers: 

B (v. 9): þá þú kemr á örva þíng, 

hann Ásbjðrn sitr í miðjum [hríng], 

stýrir hörpu en ber gullhríng. 
C (v. ^: Þegar þú kemr á örva þíng, 

hann stillir hörpu en her gullhríng. 
B har herefter ett eller rettere to »., som fatées i AC: 
(». Í0): Þegar hann kom á ðrva þíng, 

hann Ásbjörn sat i miðjum hríng, 

stýrði hörpu en bar gullhríng. 

— V. 11, l. 1. örva, Abc: ðrvar. L. 2. Abc: hann Á. 
6. í m. h. 

— V. 13, L 1. eru, B : er. L. /. þér, fattes i C L. 2. saum- 
aði, Abe: er saumaði; B: taumaði húu; C: saumað be6r. 
L. 2. systir, Abc: dóttir. 

— V. 14 f L 1. B: Hann flettir I sundr og gefr að gaum. L. 1. 
Margir, Cs Allir. L. 2.Wíx gull dregið er m. hv. s. 

'-' f>. 14 h stár kun i B (18). 

— V. 15 y L l^ Ci þau skaltu henni boðin bera. L. 1. boðin, 
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Abeli: þaa boðin. L. 2. skal, M: skiili. L. 2, bruilaupí, 

Aba: brúdkaupi. 
Aý V. 15 b stdr kun i B (15). 
— r. 16 fattes % BC. L. /. k gen, Abc: í gen. 



Versefelgen ses af denne tavle: 



A. 


1 2 3 4 ö 6 7 8 9 10 11 12 . Ið 14 . 15 . 16 


B. 


12.3.4607 8 9 . 10 11 12 Ið 14 15 . 


C. 


1 2 3 . . 4 . 66 7 8 . . 9 10 . 11 . 


D. 


' .......___ . . . . i 



56. 

Riddara kvftÍL 



Det var en lirle morgenstaDd, en rídder kom ridende 
over mark. Han A en hðj borg for sig og i tárnets glug 
den væneste m'e, ban nogen tid sá. Han bandt sin hest 
ved en eg i dalen og steg op i tlrnet til den stolte jomfru. 
Hun beder ham skynde sig derfra og frelte sit lív ; men han 
har kuii tanke for hende og troster sig til sit mod og sin 
manddom, om nogen fare skulde mede. Indslumret ved 
jomfruens side, yœkket han ved vaabengny. Ifed meen i 
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sin arm og sværd i höjre bánd farer han ud af jomfru- 
buret, klever brynje blá og reden skjold, nar sín hesl og 
farer meen af gárd. 



(Arnam. 153, a, 8.) 

1. 
Eg var úti snemma myrgins, 
80 skal kvædid inna : 
eg sá standa á víðum velli 
háfa borg og stinna. 

2. 
Eg sá standa i borgar turni 
eina lilju Ijósa: 
hún var so á allan hátt^ 
sem hver mann vildí kjósa. 

3. 
£g batt minn hest vid eikitré 
1 einum stad so lágum : 
eg gekk mig i hæga lopt, 
þar riku frúrnar sváfu. 

4. 
£g gekk mig [i] hæga lopt 
og lét mig ekki saka: 
lagdí eg hond á jómfrúr brjóst, 
og bað eg hana vaka. 

5. 
Vaknadi sú hin rika frú, 
henni var fljótt til orda: 
^^haf þig í burtu, riknr drengur! 
þú átt lífí ad forda.*' 
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